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GROUPS AN B SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A. 

Onift of information *—Group ; Secretary \ FLice ot Meeting:, Pay, and Hour. 

4 Denotes A’*zi> Group. - . 


Aesringtoii.—.Miss. B. DRINKWATER, 42, Pickup-st, 
Claytoa-le-Moors—Mechanics' Institute, Mon., 7. 
Adelaide (&. Australia).— W. D. SMITH, G.P.O., Adelaide. 
—Mon, 

Aldershot and Fare ham.—]. H. WRIGHT, 52, Church- 
rd.—A Item. West End Boys’ School, Aldershot 

(Tuen ), and West-st. GirJs' School, Farnham (Thur.). 

BfUi'cury..Mrs. JiRAGGINS, 6 , Calthorpe-rd.—-At the 

house of Mrs. Giliett, " The Elms.’—Tuns. S—9- 
Barrow-in-Furness. — W. H. BOX ALL. 25, Abcrcorn-st.— 

Fri. 

Bath.— E. R. BLACKETT, 9, Stall-st. 

Belfast. —F. PARKING TON, 7, Fitzwilliam-ave. 
£exbiU-oa-Se&.—C. W. HARRIS, 38, Sackville-rd. 
Birmmgh&m,—F. W. HIPSLE Y, 156, South~rd,, Erumgton. 
—-Lund’s College, 25a. Paradise-st., Thur,, 7.30. 

“ Nia Ron&eio.”—Rev. W. A. TODD, 16, Needham-st., 
NecheJls. 

Bhickbu.ru.—Miss C. SAVAGE, near tram terminus, Wilp- 
shire.—Friends* Meeting Ho at King-st., Wed., 8 

Blyth .( Northumberland).— Ĵ. TULLOGH, 1, New-rd., The 
Colliery.—Labour Inst;, '.Fair, Fri., 8, 

Bolton.—j." BIRTWISTLE, 236. Turton ra., Bradshaw.-- 
Vegetarian Restaurant.-Newport-st., Thur.. 7.30. 
Bradford.—j A. CALVERT, 05, Legram’s-lane.—Mikado 
Cafe, Godwia*st., Thur., S. 

Brighouss,—Miss A, A SPIN ALL, 4. Halifax-rd., Siead 
Sykc.—Wright’sCafe, Commercial-st., Fri., 8. 

Brighton & Hove.—Miss EKLUND, 9, West-drive, 
Qucen’s-pk.—School of Elocution, 10, Old Steine, 




Buckhors* Hill (Essex).—Miss N. A. STACEY, “ Wood- 
"thorpe.”-—“ Weodthorpe/’ 1st Wed., at London Club, 

3T*d "Kvj ;‘Vjj 

Burnley.—E\ MAIDEN, 46, Belford-st, Stoneyholme — 
Victoria Rooms, Hargrcave-sL, Daily. 

Burnley “ Antaŭen.’*— T\ FEKNLEY, 27, Tunstill-sL— 
aa, .Entwisiie-st, Duke Bar, Daily. 

Bury,—Miss L. BURTON. 53, A1 f red -st. - - (Ini on Hall, 
Manchester-rd., Wed., 8. 

Buxton.—j. T. POLLARD, 17. Kents Bank-rd.—Meeting 
Place: Write Sec. 

Cambridge (Yerda Steloi.—Miss BARBARA SMITH, 

88, Norwich-st, 

Cannock, Miss M. A. WALKER, Walhouse.-—Public 
Rooms, Mon., 7.30. 

Cape Town.—A. E. ABRAHAMS, 85, Burg-st. 

Cheltenham. —W. F. W EST M A N COT E, FemviHe, 

Langdon-rd.—"Orme Chambers,” North Street, 
'lues., 7.30. 

Chester. —j. W. DOBSON 27, Brnok-st,—People’s Hall, 
Delawere-ot., Mon., 8. 

Coleraine.—Mrs.. M. HAZLETT, Belfast Bank Ho., 
Diamond.—Irish Society’s Schools, Thur,, 8 
Coventry.—Miss W. E, TAYLOR. " Espero/’ Stanway-rd , 
Earisdon.—-Masonic Bldgs-, Little Park-st., Daily. 
Darlington.—Mrs.. G. P. WOOF, «8, Pierremont cres. 

Deal.- HERBERT SEWELL, College-rd. Post Office.— 
Mart gills's Restaurant, Fri.. 8.30. 

Derby.—J. POTTER, Jun.. 4. The Strand 

Dover.—AY. CIIITTY, Mildura, Park-ave. 

Dublin Modern Languages Soc. (Esp. Sec.?.—SJXTON 
DOUGLAS, 21, Greenintninfc-rd.> Terenure. 

Dundee.—ALFRED A. S DIDDERS, io, Whitehail-st. 
Eastbourne.—JOHN P. NIX, 2, Terrain n 3-rd.—St. Anne’s 
Parish Room, Mon., 8, 


Edinburgh. —W. M. PAGE, 31, Queen-st.—Wed., 6 p.m 
in Patrick Thomson Tea Rooms, North Bridge; at 
8. to, in 26, Synod Hall. 

Fremantle (W. Australia).—COLIN UNWIN, 48, CUtH»t — 

69, High-st., Tues.. 7.45. 

Gateshead-OD-Tyne.— G. WATSON, 24, Excter-st.—N E K. 

institute. High Level End, Sat., 7. 

Glasgow. —A. ALLISON, 102, St. Vuicent-.st.—Stuart 
Cranston’s Tea Rooms, Argyle-arcade, M011., 0—7. 
Giencig (S. Australia).—Airs. J. LUMSDON. 

Gloucester. —G. L. PREEDY, 2, Xweenbrook-ave.—Ruskin 
Hall, The Cross, Mon., 7.30. 

Greenock. —j. TAYLOR, 15. Glen-avenue. Port Glasgow 
—Waverlev Temperance Hall, Thur.. S. 

Hftiisham.—Miss ELLA MITCHELL, The Grove.—Social. 

Club London-rd., Wed., 7.15. 

Halifax Esperanto Association. —E. BO OX HM AN, 13, 
Hume-st., Gibbett-st.—Hoyle's Refreshment Rooms, 
Gibbett-st. 

Halstead (Essex). —Miss J. M. INMAN, Cokhester-rd.—Fri. 
Harrogate.— Miss SPINK, 14, Studley-rd. 

Harrow. —B. E. LONG, B.A., 46, Roxboro’-rd. 

Hastings. —A. j. ADAMS, Plynlimmon-terracc.—Every 
morning 

Hebden Bridge. —Miss EMILY CRGSSLE Y, Weasel Hall. 
High Wycombe. —A. BOORMAN, Espero Cottage, Rectory 
ave. 

Hobart (Tasmania). — N- SIMMONS, 475, Maajuarie-M. 
Huddersfield. —W. H. HIRST, .45, Thornton Lodge-rd.— 

Technical College, Queen-si., S., Thar., 7,45. 

Hull.—Miss G. WJLLFORD, 421, Aclaby-rd.—Grosyenor 
Hotel, Mon., 8.30, 

Ipswich. —A. GRIX, 2.6, Tyler-st.-—Unitarian Chape!, 
Friars-st., Fri. 

Jersey (C.I.). —j- I- LE SUEUR, “ Holipehursi ' 

Queen's-ave 

Keighley. —Miss A. E. DUTY, 44, Drevvry-ter.—Mon. 
Kettering.— A. E. SMITH, Garfiekl-st—Old Free Library- 
bldgs., Silver-st., Sat., 6.30. 

Kidwelly. —K. R. GRIFFITHS, Emiyn House—Parish 
Room. 

Kilmarnock. —PETER YOUNG, 42, Fnliartou-st.—Casing* 
ton Co lice Rooms, Thur., 8—x<x 
Lancaster, —Miss G RISEN TH W A ITE, 2, Balmoral-rd. 
Leamington.—J. HARRISON .114, Plymouth-place.— 
Tues. 

Leeds. —Miss L. BRIGGS, West Lea, Armley.—to, Pavk-s*.. 
Fri., 8.— -(West) Socialist Esperantists. —A. E. 
COWDELL, 9, Fitzarthur-st., Armley.—Socialist; Inst,, 
Sutheriand-st., New Wortley, Thur., 8.— Salem.— 
H. BARKER, 36, St. Luke’s-rd., Beeston-hill. 

Leith. —Miss E. WALLACE, 23, Starbank-rd , Trinity. 
Letchworth. —-F. A. GOODLIFI’E, Elm Tree House— 
Homesgarth, Sat., 6—7.30, ami j 3, Norton Way North, 
Wed 730—9. 

Liverpool. —IL P. GRIFFITHS, 12, Bennison-driye, 
Grassendale.— rS, Colquitt-st... Room 10, each Tues. 
and first Sat. 

London (Central). —P. j. CAMERON, 31. Cheyne-row, 
Chelsea, S.W.—St. Bride’s Inst., Ludgate-cir., Fri., 


7.0. 


Battersea., S.W.- —Mrs. L. A. EVANS, S, Bolan-st.—- 
Board Room. Latch mere Baths, Wed., <8. 

Bedford Park, W. —H. MEULEN, 19,. Boscombe-rd., 
Shepherd’s Bush. — 'Studio/’ 27. Flanders-rd., 

Bedford Park, Mon.. 7 . iO. 

Erixton, S.W.--E. VV. EAGLE, 2$, KGiett-rd.—so, 

Brixton-hiil, Tues , S 
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Charing Cross, W.C.— Mrs TRQUNSON, 24, Onslow- 
avenue Mansions, Richmond-hill, S.W.—B.E.A. 
Reading Room, Wed., 3 30. 

Croydon.— L. L S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. 
—Ruskm Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London.—J. GOURLAY, The Laurels, Hale-end-rd. 
Highams-pk.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.).— E. A. ALLSOP, 27a, Bumbury-rd., 
Balham, S.W.—L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., 
S.E., Mon., 8.30. 

Kingston-on-Thames.— F. M. SEXTON, F.B.E.A.,, 

Warwick Lodge, Hampton Wick.—Marathon Cafe, 
4, Church-st., Tues., 8.30. 

Mildmay— M. C. BUTLER, L.R.A.M., 18, Leigh-rd., 
Highbury.—2, Quadrant-rd., Canonbury, N., Thur. 

Stepney. —W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 

Sud Orienta Stelo.— E, K. JAYNE, 22, Kinveachy- 
gardens, Old Charlton, S.E. 

Sutton (Surrey).— L. C. ANDREWS, B.Sc., Cressingham 
Ho., Carshalton.—" School of Music & Art,” “ The 
Beeches,” Brighton-rd., Sutton, Tues., 8. 

West Norwood— A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 
Herne-hill, S.E. 

Wood Green.— ROBERT ROBERTSON, 364, Alex¬ 
andra Park-rd.—Public Library, Sat., 7.30. 

Maidstone.— w. R. EDWARDS, Hedley-st —Dockrill’s 
Restaurant. 

Manchester.— E. T. Doran, 52, High Bank, Gorton. 
—Onward-bldgs., Deansgate, Thur., 7.30. 

Mansfield.— FRANK H, JESSOP, 4, Mount-villas, 

Chesterfield-rd. 

Melbourne (Australia).— A. L. SULLIVAN, *' Esp-o Hall,” 
152, Elizabeth-st.—Esp-o Hall, Fri., 7.45. 

Middlesbrough.— Miss M. L. WARNE, 15, Myrtle-st.— 
Berlitz School, Thur., 7. 

Middleton (Manchester).— CECIL C. GOLDSMID, 2, 
Wood-st.—Barker’s Restaurant, Manchester Old-rd., 
Wed , 8 p.m. 

Mir field (Yorks).— W. S. W ADDINGTON, Broad Oaks. 

Montrose.— Miss I. O. FETTES, 38, High-st. 

Natala Verda Stelo.— LEONARD WOOD, 37, Frere-rd., 
Durban.—Mon. 

Newcastle. —Mrs. S. E. WRIGHT, F.B.E.A., 11, Oxford- 
ter., Gateshead.—Church Inst., Hood-st., Thur., 8. 

Northampton.— J- P. HARRISON, Squirrel-lane, Old 
Duston.—66, Harlestone-rd., Thurs. 

Norwich.— Miss A. EGMORE, 2, Cozens-rd.—Y.M.C.A., 
St. Giles'-st., Mon., 8.30. 

Nottingham.— G. E. SIPMAN, 18, Corporation Oaks — 
Corbyn Chambers, Beastmarket Hill, Fri., 8. 

Oakworth (Yorks).— A. DENISON, 3, Apsley-ter. 

Partick Y.M.C*A.— J. A. JOHNSTON, Y.M.C.A., Peel- 

st.—Y.M.C.A. Rooms, Fri., 8.30. 

Perth.— JAMES A. COW 1 E, Western-avenue—North 
U. F. Church Library Room, Thur., 8. 


Perth (W. Australia) Nigra Cigno. —T. E. O’DONOGHUE, 

Commercial Bank Chambers, St. George’s-terrace— 
j Macdonald’s City Cafe, Barrack-st., Thur., 8. 
j Plymouth (Tri Urboj). —E. E. YELLAND, 16, Chapel-st., 
Stonehouse.—“ The Welcome,” Fore-street, Devon- 
port. Wed.. 8. 

Portsmouth. —SYDNEY J. DAVIES, 56, Whitworth-rd., 
Copnor.—Esperanto Hall, The Arcade, Tues., 8. 

1 Pretoria (S. Africa),— Mrs. R. SPERO, P.O. Box 99. 

Reading. —MissR.WOOLFORD,6i,Kensington-rd.—Thur. 

Redhill. —S. S. JENNINGS, 26, Linkfield-lane—“Elmside,” 

! 2nd Wed., 8.15 p.m. 

Rochdale. —R. HOWARTH, ii4,Royds-st.—Crescent Cafe 
Drake-st., Thur., 8. 

Rugby— A. H. BRETT, 103, Bath-st. 

Scottish League of Catholic Esperantists. —M. HERON, 
; 47, Albany-st., Edinburgh.—Thur., 8.30. 

! Sheffield.—Miss BAXTER.—Builders' Exchange, Thur , 

7-30. 

; Sheffield Y.M.C.A. —W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 

Shipley. —Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co-oper¬ 
ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

Slough. —Miss PITT, Upton House. 

Soham (Cambs.). —G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 

Somercotes Alfreton. —HARRY SHAW, Fernleigh Villa, 
Leabrooks, nr. Alfreton.—Fernleigh Villa, Tues. and 
Thur., 7. 

Southport. —P. FOSTER, 33. Westbourne-rd., Birkdale.— 
Imperial Cafe, 555, Lord-st., Mon. 

St. Albans. —O. GODMAN, 59, Oswald-rd.—Dear's Hotel, 
London-rd., Thur., 8.15. 

St. Andrews. —MissN. REID, 64, Market-st.—Tues., 8. 

i St. Helens (Lancs.). — E. L. CHALLENER, 26. Cow ley - 
hill-lane.—Y.M.C.H., North-rd., Wed., 7.30. 

Stockport. —F. W. SHAW, 1, Lancaster-av., Didsbury—• 
j Wed. 

Stockton-on-Tees. —T. R. WILSON, 6, Dovecot-st.—Lit. 

! and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

Stoke-upon-Trent. —H. TOMLINSON, 15, Sheppard-st.— 
Church Inst., Thur., 8. 

Swinton (Rotherham). —J. E. JONES, 38, Station-st. 
Sydney (Zamenhofa Klubo).—Miss ORR, 184, Pitt-st.— 
\ 184, Pitt-st., Thur., 8 p.m. 

Todmorden.— T. WOOD, Hollins, Walsden.r-Wild’s Tem¬ 
perance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7.30, 
Tunbridge Wells. —J. A. GILL. Lower Green-rd„ Rusthall. 
Wakefield. —P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Nor- 

; manton.—Cathedral Boys’ School, Tues. 

I Warrington. —Miss D. E. PARSONAGE, 14, Bewsey-rd,— 
7. Bewsey-st., Wed., 8. 

Western Australia Esp. Socy. —Miss M. WATSON, Stott & 
j Co.'s College, St. George's-terrace, Perth, 

j Wigan. —F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden's Cafe, 

I 31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech— Miss E MILLER, Wistaria Ho —The Institute, 
Tues., 8. 

Withernsea. —A. E. B. SUDDABY, 39, Arthur-st.— 

' Oriental Cafe, Queen-st., Wed., 8. 


MY DEAR FRIEND, 

You have no doubt heard of the International Language—Esperanto, and would perhaps like to 
become acquainted with the objects of the Movement. 

This paper contains a great deal of general information upon the subject, and I am sure you will be 
much interested in reading it. 

As our language is based upon the principal European languages, you will be able to understand much of 
the Esperanto portion, but if you will apply to the British Esperanto Association (Inc.), 133—136, High Holborn, 
London, for a “Key” (price id.) you will be able to read the whole of the paper. 


Yours very sincerely, 
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Any of the following boohs may be had by applying: to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Museum 
Station Buildings, 133-138, High Holborn, W.C., and it should be noted that ALL profits arising from the 

sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ios. ^ Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “ Londqn and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Ĉekbankaj t ranspagiloj akceptataj. The offices are open from 9 30 a.tn. to 6 p. m. ; on 

Saturdays from 9.30 a.m. to 1 p.m. Telegraphic address: “Esperanto, West cent, London.” 

Telephone : 2326 Gerrard. 


INSTRUCTION BOOKS. pSffcle. 

IN ENGLISH. s. d. 

Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B.A. {Third Revised Edition) 2 6 
Complete Grammar of Esperanto, I. Kkller- 

MAN, A.M., Ph. D. .3 10 

Ekzercaro, Dr. Zamenhof’s, with key, J. Rhodes i o 
E speranto Teacher, The new and enlarged 

edition, by Helen Fryer . o 7$ 

Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) o 14 
Esperanto for the English, by A. Franks and 
G. W. Bullen. Cloth, is. 2d. ; limp cloth, 

lojd. ; paper, o 7 
Esp.-English Grammar in Braille, A. J. Adams o 11 
Esperanto for the Million...per doz., is. 3d.; each o 14 
Esperanto Manual, M. L. Jones. Second edition 1 i£ 
Esperanto in 50 Lessons, by Edmond Privat ... 1 8 

Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) 1 2 

Esperanto Home-Student, James Robbie ... o i£ 
Espersteno (Internat. Stenog.), J. Catton ... 1 1 

First Reader in Esperanto, A, by E. A. LAWRENCE o 7 
Graduated Exercises, with Key, by A. Motteau o 7. 
Grammar and Exercises, by R. H. Geoghegan i 7 
Pictorial Esperanto Course, Cart-Mann ... 1 2 

Primer of Esperanto... ... (is. 8id. per doz.) o 24 
Student’s Text-book, by Dr. O'Connor, M.A.... 1 1 

IN ESPERANTO. 

Fundamento de Esperanto, 5-iingva, de D-ro. 

Zamenhof .cloth, 3s.; paper 2 o 

Karlo (facila legolibro), Ed. Privat . 07 

Komercaj Leteroj, de Lambert ... ... ... o 6 

Komerca Sekretario, La, de J. Ros SudriA ... o 6 
Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gasse ... o 9 

Legolibro por lernantoj. D-ro A. FiŜER(duaeId.) o 9 
Lfngvaj Respondoj, de D-ro. Zamenhof ... 09 
,, (Nova Serio) ,, ...09 

Sintakso Esperanta, de P. Fruictier . 1 6 

Stenografio Internacia Aoro, de R. Sproite ... o 6 
Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Beaufron r (French and Esperanto) ... o 4 
Tutmonda Lernolibro (Gouin), de M \RĈCHAL ... 1 o 

Textbooks in other languages can be obtained to order. 

dictionaries and phrase-books. 

Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 

by G. Norman (bound) . 2 o 

Anatomia Vortaro (kvarlingva) ... ... ... 1 6 

Conversation Manual, O’Connor (cloth, is. id.) o 7 
Deutsch-Esperanto, Worterbuch, Zamenhof ... 2 2 

Deutsch-Esperanto Worterbuch, P. Christaller 

(bind., 5s. 2d.) ... ... ... ... ... 4 3 

Dictionnaire complet Francais - Esperanto, 

Grosjean-Maupin .6 o 

Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. Verax ... ... ... ... 6 o 

English-Esperanto Dictionary, J. Rhodes ... 54 
English-Esperanto, by O’Connor and Hayes ... 1 8 

Esperanto-Engli8h Dictionary, E. A. Millidge. 

cloth 5 3 

Esperanto-English, by A. Motteau . 1 8 

Supplements to above ...Esp. ijd. and Eng. o 4 
Esperanto-Deutsch Worterbuch (bound, 2s. 8d.) 2 2 

Esp.-Fran9., Diet. E. Grosjean-Maupin ... 1 o 

Esp.-Framjais, Diet, de P.E.S., 2s. 6d., bound... 3 o 
• Fran9ais-Esperanto, Vocabulaire, by Th. Cart 2 6 
Franc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth)... ... 4 6 


Prices 
post free' 
S. d. 

Frazaro, de Henri DE Coppkt ... ... ... 1 o 

Frazaro, Deut.-Esp., Vklten (cloth, 2s. 6d.) ... 2 o 

Frazaro, Praktika, laŭ A. Matthias, J. Borel ... o 34 
Frazlibro, Popola, R. DesHAnS ... ... ... o 64 

Frazlibro de 1’Turisto (nova eldono) ... ... o 64 

Konkordanco de Ekzercaro, A. E. Wackrill... i o 
„ de Sentencoj, de Uoago . o 10 

Marista Terminaro, Provo de, RoLLET de l’Isle 1 6 

Matematika Terminaro, by Raoul Bricard ... o 9 
Muzika Terminaro, kompilita de F. de MŬnil... o 7 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. Bastien ... 3 o 
Novaj Vortoj, Du Mil, P. Boulet ... ... 1 6 

Oficialaj Radikoj (Boirac) ... ... ... ... o 6 

Plena Klasika Libro de Esperanto, Luksa 

eldono kun ingo, is. 3d. ... ... ... 1 o 

Plena Vortaro Esperanto-Esperanta kaj Esp.- 

Franca, Emile Boirac. Tri volumoj ... 9 6 
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... o 7 
Technique,Vocab. (Francais-Esp.), de Ch.Verax 2 6 

Univer8ala Vortaro, de D-ro. Zamenhof ... 1 o 

,, ,, Oficiala Aldono al ... ... o 6 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 4 o 

Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. Wackrill ... 1 1 

Other dictionaries can be obtained to order. 

LITER A TURE. 

(See also Drama). 

Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. Biart... o 7 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox o 44 
Aladin ; aŭ, La Mirinda Lampo ,, o 7 

Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid ,, o 44 

Alicio en Mirlando (Carroll), trad. E. L. 

Kearney, M.A. (bind., 2s. 3d.) . 1 24 

Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) (F. 

Orlt), trad. A. Muller . ... o 9 

Amoro kaj Psiĥe (Apulejus), trad. E. Pfeffey .. o 7 
Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. ĈEFEĈ o 3 
Anjo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. Fiŝer ... o 7 
Antaŭen kun kredo [Pola Esp-isto jarlibro) ... 2 3 

Ave Patria...(Reymont), D-ro. Leono Zamenhof o 7 

BatalO de I’ Vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 

Zamenhof.( bind., 2s. 2d.) 1 14 

Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Hopf ... o 7 

Best a Vivo, Bildoj el (K. Ewald) ... ... ... o 11 

BibtfO, El ia, elektitaj ĉapitroj, ZAMENHOF ... o 34 

BiMiografio Esperanta (G. Davidov) . 22 

Blinda Rozo (Hendrik Conscience) ... ... 1 1 

Blonda Ekberto, La (Tieck), D-ro W. Fischer o 6 
Bona Sinjorino (E. Orzeszko), trad. Kabe ... o 34 

Bontemplanoj, La, M. GAUTROT ... ... ... o 44 

Brazilio (E. Backheuscr) ... ... ... ... 1 6 

British Esperantist, Vol. III., 2s. 6d.; IV., V., 

VI., VII., VIII. ... 4 o 

British Esperantist, Covers for Binding Vol. VIII. o 10 

Bukedo, de Prof. C. Lambert .. 2 o 

Bulgaraj Rakontoj. D. Atanasov .... ... o 34 

Ĉe la piedoj de la Majstro (Alcyone), trad. 

W. W. Mann. Luksa eldona .. 2 1 

Dankon (T. Combe), trad. E. Ramo 

Deveno kaj Historio de Esperanto . o 7 

Devjatnin, V. N., Plena Vsrkaro, Libro I., 2S. ; 

Libro II., 2S. 6d.; Libro III., is. 6d.; Lib. IV. 1 9 
Diservo de la Angluja Eklezio ... ... ... o 7 

Diversajoj (stories translated by various • writers ) 1 6 
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THE BRITISH ESPERANTIST 


Prices, 
post free. 

s. d. 


Prices, 
post free. 

s. d. 


Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth o 74 
D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

Morrison kaj Mann. 5 14 

Don Kihoto en Barcelono, F. Pujula y Valles o 34 
Du Noveloj (M. J6kai), trad. J. de Luxenbacher i 3 

Du Paroladoj, de Edmond Pri vat . o 4 

Du Rakontoj, verkitaj de D. de Roth an ... 1 1 

Du Rakontoj de A. Cehov, had. B. Kotzin ... o 4 

• 9 

Durer, Albrecht. Reproduktajoj (53) kun teksto 

en Esperanto (lole bindita, 5s. 3d.) ... ... 4 4 

Eĉ en doloro ni estu ĝojaj ... ... ... ... 1 o 

Ekonomio Socia (D-ro J. B. MarchlewSki), 

trad. E. Pfeffer .o 4 

Elektitaj Fabeloj (Grimm), trad. Kabe. 1 8 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant ... o 9 

Ellro (Exodus), trad. L. L. ZAMENHOF . 2 o 

Eneido (Virgilio), trad. Dr. Vallienne ... ... 3 o 

En Fumejo de 1 ’ Opio (Reymont), Kabe... ... o 7 

En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 

trad. F. Skeel-Giorling. Tole-bindita ... 1 8 

*En la Montoj (A. 1 ^. Styler) . o 7 

En Malliberejo (E. Cirikov), Kabe ... ... o 34 

En Rusujo per Esperanto, A Rivier ... ... 1 5 

En Svislando. Bele ilustrita. E. Ramo... ... 3 2 

* Esperanto, Pri (Kontraŭ la reformuloj), 

Aymonier .o 9 

Esperantaj Prozajoj.2 6 

Esperanta Literaturo, Pri la. Edmond Privat 

(Parolado ĉe la Sepa Kongreso) .. ... o 9 

Estu Homo! (C. Wagner), trad. Sam. Meyer ... 1 3 

Evangelic Sankta Mateo, Mielck kaj STEPHEN o 7 
Evangelio de S. Johano, La, ilustr. ... ... o »4 

Evangelioj, La Kvar (En unu rakonto), P-ro. R. 

Laisney . i 6 

Fabiola (ICardinalo Wiseman), trad. E. Ramo 3 6 
Fabloj de Krilov, la parto, trad. DEVJATNIN ... o 6 

Fabeloj al Helenjo, trad. D-ro. N. Kabanov... o 34 
Fabeloj de Andersen, I., Skeel-Giorling ... o 34 
Fantomo en Lublo (el la hungara lingvo) ... 1 1 

Fantomoj (I. Turgenev), trad. D-ro A. FiŜer ... o 34 
Faraono, La (B. Prus), Kabe, 3 vols. ... each 2 o 

Fatala Suldo, trad. E. Ferter-Censf ... ... 36 

Formortinta Delsuno (Vermandere), O. Von 

Schoor ... 

Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 

and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) ... 3 6 

Krestomatia Konkordanco (L Partieipoj), 

O’Connor kaj Hayes .o 34 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. o 9 
Genezo (Genesis), trad. L. L. ZAMENHOF ... 20 

Centoj kaj Lingvo Internacia (Zamenhof) o 34 

Germana Kanttrezoro, Elekto el Muziko kaj 
A teksto ... ... .. ... ... ... 2 3 

Gil Bias (Elektitaj ĉapitroj), trad. Busquet ... 1 3 

Gulliver en Liljputlando, trad. M. INMAN ... 1 i| 

Gvidlibro de Gibraltaro, Charles J. Edwards o 7 
Hermano kaj Doroteo (Gothe), trad. B. KOster i i 
H imnaro, kompilita de M. C. Butler, L.R.A.M. 

(cloth, is. 2d.) ... ... ... ... ... o 7 

Historieto de Esperanto (FiSer) ... ... ... o 7 

Historic» do Esperanto (Ed. Privat) . 1 1 

Horacio (Macaulay’s Horatius). C. Bicknell... o 9 

Humorajo, Libco de I’ (P. de Lengjel) . 2 6 

Hungaraj Rakontoj (P. Herczeg) ... ... o 3J 

Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, Th. Cart o 2 
InstiLuto Milner, La, trad. Lyon’a Grupo ... o 34 

Inter Blinduloj (Dr. j aval) . 2 o 

Internacia Krestomatieto (Kun 6-lingva vor- 

taro), A. Ajspurit . 0 44 

Internacia Krestomatio (Kabe). 

Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), Kabe o 9 

Japanaj Rakontoj, CiF T0Ŝ10 o 7 

Kantoj de Salomono, La, trad. J. H. Fred ... o 5 

Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. 

Fiŝer . o 74 

Karaktero (Luiscius), trad. T. L. Brujn . o 6 

Karavano, La (Hauff), J. W. Eggleton ... 1 1 


Karmen (P. Merimbe), trad. Sam Meyer ... I 1 
Katerino (Ŝevĉenko), trad. V. N. Devjatnin ... o 34 

Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj), Ŝarapova . o 34 

Katizo de la Senlaboreco, La, de H. C. Mees i 4 
Kimra Karaktero, La. R. P. Griffiths ... o 24 
Kio Okazis Foje en Sidono, Grabowski ... o 7 
Kio poyas okazi se oni donacas surprize, de 

E. Cefeĉ (kun 16 ilustraĵoj), dua eldono ... o 7 
Kion Patrino povas Suferi (H. Conscience), trad. 

F. Schoofs . .o 64 

Kondukanto kaj Antologio, deA. Grabowski ... 2 o 

Kongreso, La Tria, multilustrita. 1 6 

Konfeso (L. N. Tolstoj), trad. M. S. Tenner ... 1 4 

Kredo kaj Seio (D-ro Gruner) A ... ... ... o 8 

Kroataj Poeziajoj, trad. Mavro Spicer ... 1 7 

Kulturceladoj de la Nuntempo (Prof. Dr. Aug. 

Forel) ... ... ... ... ... ... o J0.4 

Laborista Klaso kaj Socialisino (Cachin) ... o 34 

La Lasta (W. Reymont), Kabe . o 34 

Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... ... 2 o 

Legendoj (A. Niemojewski), trad. Br. Kuhl ... 2 2 

Legolibreto, J. Borel ... .. ... ... o 34 

Levidoj (Leviticus), trad. L. L. Zamenhof 2 o 

Libroj de Kantoj (H. Heine) ... .. ... o 34 

Litadmonoj deS-ino Kodel(D. Jerrold),J. Robbie, 

Du serioj ... ... ... ... ... each o 14 

Londonaj Interesajoj, kun kvar karloj ... ... 1 2 

Maja Nokto (Gogol), trad. A. Frenkel... ... o 7 

Mainovaj Paĝoj el “L.l.” (Unua serio) ... 1 4 

Manon Lescaut (Prevost), trad. D-ro. Vallienne 2 6 
Marĉfloro, hungara novelo de F. HERCZEG ... 1 1 

Marta (E. Orzeszko), trad. D-ro. ZAMENHOF ... 3 6 

Medicine, Pri Estetiko en (Dr. H. Swieciski) ... o 74 
Mia Poŝhorioĝo (M. Konopnicka), trad. Kabe o 6 
Ni Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), trad. Br. Kuhl... o 104 
Nord-Germanaj Rakontoj (II. Bandlow) ... o 34 

Nova Antologio (poemoj), A. Grabowski ... o 7 

Nova Testamento, according to binding, 1 s. 6d. to 6 o 
Novaj Versajoj (Lermontov) 

Ondine (F. de la Motte Fouque), trad. K. Myslik i i 
*O ndoj (Esperanto and English), A. E. Styler o 64 
Ora Sartano, La Serĉado de la, O’Connor kai 

Hayes (kun angla traduko, qd.) . o 7 

Paĝoj el la Flandra Literaturo ... . 1 7 

Patripoj, La (A. Aharonjan), D-ro A. FiSer ... o 34 

Patroj kaj Filoj (Turgenev), trad. Kabe ... ... 2 6 

Paŭlo Debenham, originala romano en Esper¬ 
anto, H. A. Luyken (cloth, 3s. 3d.). 2 2 

Pax (Zulawsky), trad. W. GRABOWSKI ... ... o 5 

Pola AntOlOgiO, de Kabe . 20 

Portreto (Gogol), trad. D-ro. A. Fischer ... 1 3 

Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 

Laŭrenco), LUYKEN (tole bindita, 7d.) ... o 4 

Praŭloj kaj aliaj hung, rakontoj, La ... ... o 54 

Predikanto, La (Ecclesiastes) D-ro. Zamenhof o 9 
Princo Serebrjanlj (A. Tolstoj), trad. M. Sio- 

LOVSKAJA, 285 paĝoj ... ... ... ... 2 9 

Progresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes ... i 7 

Prop, piedvojaĝo al Oka Kongreso, Devjatnin i 7 

Proverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof ... 1 9 

Psalmaro, La, trad. D-ro. Zamenhof . 26 

Puntistino, La, trad. CĈCILE ROYER ... ... o 3 

Rakontoj al mia Belulino (J. Bach-Sislev) ... 2 2 

Rakontoj pri Feinoj (Perrault), Sarpy . 1 o 

Rego de la Montoj, La (About), trad. Gaston 

Moch, ilustrajoj de Gustave Dore. 36 

Reĝo de la Ora Rivero (Ruskin), Kellerman o 34 
Rikke-tikke-tak (H. Conscience), trad. M. 

Posenaer . . 22 

Sableroj, Marie Havkel, bros., 7^d. ; bindita... 1 o 
Senlaca Sinofero, La (Roksano), orig. .. ... o 64 

Sentencoj de 8alomono La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof... ... ... ... ... 1 6 

Sep Rakontoj, de Ivan Malfeliĉulo i i 

Spirita Juvelaro (Katolika Preĝolibro), bindita... 1 10 
Sub la Neĝo, de J. J. Porchat, trad. J. Borel... i 2 
Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp. ... 010 
Sakludo, Artistoen (Hispan. kaj Esp.), J. Paluzie 2 o 
Sakproblemoj (60). J. Paluzie ... ... ... 3 2 




Prices, 
post free. 
S. d. 


Tatterley (Tom Gallon), trad. A. Wilson 
( bindita 2s. 3d.} ... 

Teozofio, kelkai vortoj pri, Diou-TrouilloN ... 
Tolstoi, Rakontoj de, 9 numeroj. La kolekto 
Tra Belglando, Nederlando kaj Anglujo, R. Dl 
I \\ N ^ J * « 1 ••• ••• 

Tra r Silento (beautifully printed and bound), 
Edmond Privat. Vellum, is. 6d. Leather 
Transmorta Vivo (Fechner), trad. P. Kodik 
T ri A'lgloj Alilande (Merchant), orig. 

Trl Mortoj (Tolstoj), M. Sidlovskaja . 

Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. Southcombe 
Unua Legolibro, Legaĵoj gradigitaj de Kabe ... 

Vendetta (H. de Balzac), M. Merckens. 

Versaĵoj on Prozo (I. Turgenev), Kabk. 

Versfarado kaj Rimaro, Parisot kaj Cart 




10 

o 

3k 

7 h 

3 

o 

6k 


SCIENTIFIC. ’’ 

«!• 

Analitika Geometrio Absoluta. D-ro C. Voros 8 
Bakterioj, Kvin Prelegoj pri (Prof. Odo Bujwid) 1 
Elementoj de la Geometrio Absoluta, D-ro. C. 

V r •• •* 

C)ROS i«t ••• ••• ♦ • • t • • 4 

Fortografa Optiko, Elementa, de Karlo Verks i 
H igieno kaj Moralo, trad. A. Herreman ... o 

Homa Radiado, Pri la, de E. Boirac ... ... o 
Kprmalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. Kunschert . 1 

Kurbaj Linioj, pri Unu Speco de, de Prof. A. 

Dombrowski .o 

Monadologio (Leibniz), trad. E. Boirac;. o 

Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 

C. Rousseau .7 

Teorio de Evolucio de Kono, Nadinda Kolovrat o 


Prices, 
post free. 

s. d. 


1 4 
o 10 

O 3h 


Virlneto de Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. Z A MEN HOF. Ilustrita de H. M. Brodie 1 6 

Vojago interne de mia ĉambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Meyer .09 

Westminster. La Abatejo de . o 3 

DRAMA. 

Advokato Patelin, trad. J. EVROT... ... ... o 9 

Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 

unuakta komedio, trad. G. MOCH ... ... 1 o 

Antaŭdiro, La, de C. STEWART, M.A.o 4J 

Aspazio, 5-akta tragedio, L. Zamenhof ... 2 6 

Avarulo, L’ (Moliere), trad. Sam Meyer... ... o 9 v 
Balfiuoj, La (Gastineau), i-akta, trad. L. Carlos o 7' 
Barbiro de Sevilla, 4-akta, SAM MEYER ... ... 1 i 

Bardell kontrafi Pickwick, trad. W. Morrison... o 7 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. Corret ... o 2^ 
Boks kaj Koks. trad. C. Stewart, M.A. ... o 5^ 
Bombasto Furioza (W. Barnes Rhodes), trad. 

Charles Stewart, M.A.o 7 

Consilium Facultalis (unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, trad. A. Grabowski . 1 o 

Don Juan (Moliere), trad. E. BoiRAC ... ... 1 6 


MUSIC AND SONGS. 

Birdoj forflugu ! Muziko de S-ino GuiVY ... 1 6 

Brilas 1 ’ Esper’, de C. W. T. Reeve . 07 

Britaj Kantoj, Tekstaro de, An. Schafer ... o 3^ 
Danco estas Rava, La (valsa dueto), Reeve ... 1 1 

En Son&o (Heine-Zamenbof), L. RtGOiR... ... o 9 

Esperanta Lando, Rowe-McBurney . o 3^ 

“ Esperanto,” de Harrison HiLL(Ang. kaj Esp.) o 
Esperantaj Kantoj (dua eldono), lati konataj arioj, 

de A. B. Deans, ĉiu libreto (5 kantoj) ... o 6 
Esperantista A Kantaro, 13, kantoj, de K. Jost ... 1 o 

Espero, La, horo, de F. de Menil. 1 1 

,, por baritono aŭ mez-sop. ... ... o 7 

,, muziko de A. Schafer ... ... o 7 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. Mabon ... 2 1 

Gaja Migranto, La, de C. B. Mabon ... ... 1 7 

Himnaro, kolekto da 103 anglaj himnoj, de 

M. C. Butler .o 7 

Ho, Mia Kor’ (D-ro Zamenhof), de Josee Guivy i 6 
“ Huddersfield ” Collection... ... ... ... o 4^ 

La Nerenkontito (Fleming Fulcher), muz. de 

M. F. Coates . '. 1 1 


Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 34 
Du Biletoj, komedieto de Flo RIAN ... ... o 5 

Ed ziĝoKontraŭvola (Moliere), /rarf. V r . Dufeutrel o 7 
Edziĝo Malaranĝita, de V. Inglada ... ... o 6£ 

“Elpelu Lin!” unuakta komedio(T. J. Williams), 

trad. J. Hedley Ince. ...06 

En Danĝero, 5-akta (R. Untennan), orig. ... ^ 5 

Ceorgo Dandin (Moliere), D-ro. Zamenhof ... 1 3 

Halka, 4-akta opero, trad. A. Grabowski ... 1 o 

Hamlet, trad. D-ro Zamenhof, paper, 2s. ; cloth 3 o 
Hispanaj Dramoj (J. Benavente), V. Inglada ... o 3^ 
Ifigenio en Taŭrido (Goethe), Zamenhof ... 2 o 

Julio Cezaro, trad. D. II. Lambert, B.A. ... 1 7 

Kaatje, de Paulo Spaak (4-akta), trad. D-ro. 

W. Van der Biest ... ... . 2 6 

Kara Panjo (W. Gordon), i-akta, trad. Gego ... o 7.$ 
Kial ili estas famaj ? ? ? (monologo), F. Dore ... o 

Komedioj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 3$ 

Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaj en “ La Kvara ”) o 10 
Makbeto, trad. D. H. Lambert, B.A. ... ... 2 o 

Malsanulo pro Imago (Moliere), W. VELTEN ... o 6 
Mazeppa, tragedio, 5-akta, A. Grabowski ... 2 o 

Monologoj, Tri, trad. P. Boulet ... ... ... o 3$ 

Nesia Hejmo, La (Renavente), 3-akta, V. Inglada i o 
N evo kiel Onklo, La (Schiller), C. Stewart, M.A. 1 o 

Perfekta Kuiristino, i-akta (Hentsch), Ramo ... o 6 
Por Kvietaj Personoj (i-akta komedieto) ... o 64 
Protesilas kaj Loadamio, Leono Zamenhof ... 1 o^ 

Rabistoj, La (Schiller), trad. D-ro Zamenhof ... 2 o* 

Reaperantoj (H. Ibsen), unua akto, trad. O. 

Bunemann . ... o 3^ 

Revizoro, La (N. V. Gogol), trad. D-ro Zamenhof i 6 
Rikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 

komedio), C. Bicknell . o 4^ 

Rompantoj, La, 5 monologoj, de F. Pujula 1 0“ 
Sinjoro Herkules (burleskajo), Arntz kaj Butin o 3^ 
Ŝi Kliniĝas por Venki (Goldsmith), A. Motteau i 2 
Solo de Fluto (P. Bilhaud), tiad. F. Dore ... o 7 
Ventego, La (“Tempest”) trad. A Mottead ... 2 2 


La Patrolando, A. B. Deans ... ... ... o 3 

La Sola Sinjoro (Esp. kaj angle.), de I. Mears o 3 
Mi Aŭdas Yin (L. Zamenhof), de H. Harris ... 1 74 
,, ,, de F. de Menil ... 1 i| 

,, ,, de S. McBurnev... i i 

X'e estas ee la batalejo, de C. B. Mabon ... 1 7 

Nova Kanto Dombrowski-Trickett . o 3 

Okuloj viaj (R. W. Emerson), de C. B. Mabon... 1 1 

Sc ci estus blinda, Esp. teksto de A. Schafer ... 1 7 

VojO, La (kanto kun fortepiano), R. DE Dkshays o 5 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 

Advantages of Esperanto, by M. L. Jones ... o 
Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. SCHUCK 2 7 
Demandaro pri la Historio, Literature kaj Organ- 

izajoj de Esperanto, de R. I)E Ladeveze ... 1 1 

Do you know Esperanto ?. per too 5 6 

Esperanto inter la Blindularo (A. J. Adams) ... 

Hour of Esperanto, An, Cart-Cox ... ... o 6i^ 

How to Form Esperanto Groups, W. M. Page... o iij 
International Language, by W. J. Clark, M.A. 1 3 

Key8 (Ŝloslloj), Esperanto (I.P.E.), now ready in 

English, German, French, Italian, Swedish, 
Dano-Norwegian, Hungarian, Portuguese, 
Bohemian, Russian, and Welsh, per doz., 

6d. ; per 100 ... ... ... ... 3 o 

Spanish, 3s. 9d. ; Catalan, Dutch, Finnish, 

Polish, Roumanian, Croat-Servian, per 100 4 o 

Passing of Babel, by B. E. Long B.A. ..o 7 

Por kaj Kontraŭ Esperanto, de D-ro. Vallienne o 4 

Postcards, Propaganda (I.P.E.) ... per 100 1 8 

Ditto, B.E.A. Propaganda, ... per 100 o 8 

Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packet o 7 
Red Cross, Esp. Guide, Lieut. Bayol ... ... o 

Salutpostkartoj de B.E.A. ... per doz. o 7 

Solvo de la Probiemo de Lingvo Internacia 

(“ Esenco kaj Estonteco ” el Krestomatio), 
with English translation by A. E. Wackrill o 7 




Elementary imtmmar-. 

Practical Phraser a»u. Seme nee*. 

Phonetic Prommcialion (Reformed Style). 

o, ■ 144 pages. Cloth 1 / 8 . Paper Wrapper 1 / 

In the same series : - 

to Self-Taught French Self-Taught. 

Self-Taught, Spanish Self-Taught 

ith Classified Vocabularies ami Conversations. 

Cloth 16; Paner Wrapper 1/-. 


BRITISH ESPERANTO AaSOCIATION (toe,) 
133Moiborn, Lo«c#on, W.C. 


Introduced at Boulogne in 1905, and the official 
Whisky at Cambridge in 5907, Barcelona in 1909, 
and Antwerp in »9(1. Universally approved. 


Price, per Dozen Bottles - 51/. 

To Esperantists only 22sro. 966s 
Single Bottle - - - 5/. 

CASH WITH ORDER 


VSAJ SASV8IDEANOJ 


High-Class Pianos and Player Pianos for cash cu 

easy payments. From fis. monthly. 

New Pianos from ;614 14s. Ocf. .Secondhand from £4. 43. od. 
Catalogues post free. Our new piayer can be fitted to any piano 

fox 20 guineas. 

Gramophones, His Master’s Voice, Columbia, Ken a. 

Edison, Fath it, and all others supplied with record at lowest 

prices for cash or easy monthly payments, 

Fend for Free Catalogue and Special Offer. 


W it Strongly jftgcommgfld 

THE ESPERANTO MANUAL. 

Price */1 /- post free, as a Text Book which not only teaches but 

“ It .turns the Enquirer into the Enthusiast, and the 

Student into a Propagandist. ” 


mere 


THE LYRIC PIANOFORTE CO 

20s Church Roacŝ, South Hackney, London, NJE. 

{6 (h ors abot f HomtHou Station, .;V, 
oorietof - i. SIMPSON. 


B.E.A. KANTFOLIO 


The words of eight Popular Hymns and Chorns Songs in 

Esperanto. 

Useful for Group Meetings and Festivals. 

* op. 


ESPERANTO." Gas Mantles from 2 /S per dew. Post 
teg. Trade Mark- Electric Gamps from 2/3 each. 
Pocket Flash Lamps from 81 Refills- from 4 d. each 
Miniature Lamp-bulbs from 3 d. ta h. 

Motors and other novelties at lowest City prices. 

Catalogues Free. 


Botoj, Suoj, Sandaloj, 
Pantofioj, Kaŭĉukaj 
Ŝuoj, Ŝtrumpoj. Ĉitij 
ekskluzive laŭ la tipo 
‘NaturfbrmD/ 


TAMESO Ko., Electrical Contractors, 

t 34 "- 4 . 4 S< London Rd. # Kmg»torH>ni-Thamc» 


Kaia&gpj 

Smpage, 

















Fabrikistoj iaŭ sigeiita natento de privilege al la Rego, 

Ŝ.P.M. la Reĝino Alexandra, kaj al aliaj ĉefaj Reĝaj Familioj de Europe 


NEW 

INTERN AT ION AL 
DICTIONARY 

400,000 Defined Words & Phrases. 
2,700 Pages, 8,000 Illustrations. 


jVortax© Esperanto Angla) 

Ycrkita de EDWARD A. M I L LI D 

40 (vi>iiŭ-a voiiimo. forlike tole-hindita 


OPINION . . .. 

“ TYe grr&vrt» kobfrytf’Oca kai tui© rcWmeudmda estn.K tiu t* ap-ys* 
vonaro » v . (La aUtoro) plej tfotge domras apud c?u ne-otocuiu 
i .uiiko cfo la kt.*nv..<tta Imjrvo, kiamankrre o: b J kvv a s trs p r h t* t »a «un*i « 
per fntjilamcatai ra-Jikoj. kaj aiiparto, cut fadiko apartenar.ta at la 

Fundameptb (UmVersiala Vprtajr 0 }aŬ &i la OHdate A *douo csias xp&uilc 

■ Sekve •neniii • eraro estas ebla por !a u^auio. '• 

<! Erttu c !a v^rttve/oro w Hone knj iert« elekt|ia prezcntaH 

relative ire, 1 :r? ke&Rton de & vortoj, 0s nun uzitaj kaj ity.aciaiai 

ivi K-*pcr*mttjo. Pri la akcepti) de ia t.n. micrnaciax iremdvL>rtm en turn 
?i vortas'or* -cmi pov.Tŝ iom tksHb/'u If- estas ei tic ncc.esaj‘ . — - 
kv^das, ke Chilis cblc, cn la feadra ŭc tin g-cnorala-vortans. uom.c^' *■ 
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From the Esperanto Watch Tower. 


Ninth Universal Esperanto Congress.—In con¬ 
nection with this 'event, which is to take place 
at Berne in August next, a tour from London is 
being- arranged by the British Esperanto Associ¬ 
ation in collaboration with the Universal Esper¬ 
anto Association. Detailed arrangements will 
be published in subsequent numbers of the B.E. 
Meanwhile those interested should apply to the 
organiser, Mr. H. Bolingbroke Mudie, Kensing- 
ton-gardens, London, W. Esperantists should 
inform their friends of this opportunity of a 
Swiss holiday under exceptionally pleasant and 
easy conditions. 

The Leipzig Corporation recently arranged a 
number of courses of instruction in Esperanto 
for clerks and officials in its employ. On 
March 2 some 40 of these officials presented 
themselves for the final examination, at the 
conclusion of which the mayor made a speech, 
in which he said that many letters are received 
in Esperanto in the municipal offices. At his 
suggestion a Municipal Esperanto Club for 
further study and practice was formed, a grant 
of money for the purpose being made by the 
town authorities. 

German Workers and Esperanto, — From 
figures given in the yearly report of the 
Esperanto Association of German Workmen, 
it appears that whereas at the beginning of 
1912 it comprised 38 groups with 713 members, 
by the end of the year it included 63 groups 


with 1,064 members ; while 7 new groups 
further added 90 members in the first months 
of the present year. Evidently the German 
labour movement is waking up to the utility of 
Esperanto. 

A National Exhibition of Antique Religious 
Art and Mystery Plays is to be held at 
’s Hektogenbosch, Holland, from June to 
September, 1913. To advertise the Exhibi¬ 
tion abroad, the Organising Committee has 
issued a special circular in Esperanto. Apply 
M. van der Bruggen, Del., U.E.A., Ortheastr., 
’s Hertogenbosch, Holland. 

The National and International Sports and 
Touring Exhibition is another popular function 
to be held in Holland this year, July 5— 
September 5, at The Hague. The authorities, 
fully aware of the wide spread of Esperanto, 
are also sending out advertising matter in that 
language. Particulars from the “ Nitst” Exhibi¬ 
tion Bureau, La an van Meerdervoort 26 , Hague. 

In Tokio there is an Esperanto Society with 
over 500 members, and a former Ambassador 
to St. James’s, Baron Hayashi, is president of 
the Japanese Esperanto Association. 

One of the latest additions to the number of 
magazines devoted to the study and propa¬ 
ganda of the auxiliary language is the Chinese 
Esperanto Socialist, published at Shanghai and 
printed in Chinese and Esperanto. Send for a 
specimen number to 322, Mohawk-road , Shanghai. 
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CHRONICLE. 

Matter for the Chronicle should be sent to the Editor not 
a/er than the /5 th of the month, for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter 
for “ Coming Events" [which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20th. 

COMING EVENTS. 

* 

The Eighth Scottish Congress will take place at 
Greenock from June 6 to 9. The arrangements are 
now well forward, and will include a drive down the 
riverside past the Cloch Lighthouse and the Ardgowan 
Estate, the seat of Sir Hugh Shaw Stewart, returning 
inland through Tnverkip Glen, a distance of nearly 
eleven miles. 

The Congress will be held in the Lecture Hall of the 
Watt Institute, in which there has just been hung a 
magnificent collection of paintings, gifted by a local 
gentleman. In another part of the Institute is the 
M'Lean Museum, in whose ornithological section is 
contained a unique collection of British birds ; and the 
Watt Monument Library, founded in 1783, in which is 
placed the celebrated statue by Sir F. Chantrey of 
James Watt, the originator of the modern steam engine, 
who was born in Greenock in 1736. 

After the Congress proper is over the Congressists 
will be received and entertained by the Provost, Magis¬ 
trates, and Councillors of the Burgh, in the Saloon of 
the Town Hall, the use of which has been granted for 
the subsidiary meetings connected with the Congress, 
and for the concerts on the evenings of the 6th and 7th. 

On Sunday, 8th, a Divine Service, wholly in Esper¬ 
anto, will be conducted in George Square Congre¬ 
gational Church, by Professor J. E. M'Fadyen, of 
Glasgow. 

There are many places in the Burgh which will be 
interesting to visitors ; and from the Lyle-road can 
be obtained a magnificent view of some of the finest of 
Scottish scenery. 

In the churchyard of the North Parish (Old West 
Kirk), built 1591, lie the remains of Burns’ Highland 
Mary, and in the church itself are some line stained 
glass windows by Burne Jones. 

Esperantists not connected with the Scottish Federa¬ 
tion wishing to attend can obtain application forms 
from the secretary of the local group at the address 
given on the cover of this journal. 

Finna Kantistaro en Londono. —S-ro Phillimore 

petas la enspresigon dc la sekvanta letero ricevita do 
li:— 

Helsinki, 2. iv. 13. 

Estimata Sinjoro, 

Pro la rekomendo de S-ro. J. Bergh el Borga 
(Finnlando) mi turnas min al vi en unu grava afero. 
Nia plej bona gekantista ĥoro “ Suvmen Laulu ” nome 
dum la venonta Junio faros koncertvojagon al Anglujo, 
i.a. en Londono ni donos tri koncertoin (en Queen’s 
Hall, kredeble la 13, 15 kaj i8an de junio). ’ Al la 
ĥoro apartenas ĉirkaŭ 70 gekantistoj, kaj inter ili 
bedaŭrinde nur mia fratino kaj mi estas Ksperantistoj, 
sed multaj estas iom “ esperantemaj ” kaj ĝuste protio 
mi volus, dum nia vojaĝo, montri al ili, ke oni per 
Esperanto povas interkompreniĝi kun homoj, kies 
lingvon oni ne scias. Estus tial tre ĝoje, renkonti 
multajn Esperantistojn en Londono kaj ni tre deziras 
ricevi esperante parolantajn gvidantojn en la urbego. 
Se vi deziras pli detalajn sciigojn pri nia vojaĝplano, 
mi ilin tre volonte liveros. 
g^Kun koraj salutoj mi restas via, 

Leo Jalava, 
Studento, 

Ferikinkatu 4, Helsinki, Finnlando, 


Croydon. —This Society will hold its Annual Ramble 
on July J2th, at Addington Park. Full particulars 
later. 

Esperanta Konversacio en freŝa aero en Majo. 
Rendevuo, ĉiu-sabatc ĉe the Flagstaff, Hampstead 
Heath, 3 p.m. Teo en London-County-Council 
Restoracio, 5 p.m. 

Esperanto ĉe Priblindula Konferenco.— I.a kvara 
ĉiutrijara Brita kaj Internacia Konferenco pri la Blindul- 
aro okazos en Londono dum unu semajno de Junio, 
1914. Tie kunvenos el multaj landoj aro da gajaj, 
lertaj, eĉ famekonataj homoj, kiuj nur estas senviduloj, 
kun iliaj amikoj kaj estroj de institutoj, k.t.p., por kon- 
sideri mankojn speciale gravajn al la blindularo. 
Kutime tin j konferencoj estas instruaj kaj gajaj 
aferoj. Dimanĉon, espereble, okazos diservoj, kie 
lertaj blinduloj predikos aŭ ludos la orgenon ; dum la 
semajno okazos koncertoj kaj ekspozicio de objektoj 
fabrikitaj de blinduloj, k.t.p. 

Kvankam la Komitato preskaŭ plene aranĝis la 
programon, oni sciigas min, ke ili ĝis nun trovis nenian 
lokon por trakti la gravecon de Esperanto inter la 
blinduloj. Por inklinigi ilin tion lari, necesas, ke multe 
cla Ksperantistoj, blindaj kaj vidantaj, tuj sendu poŝt- 
karton, klare skribitan, angle aŭ Esperante, adresitan 
al “ The Secretary of the Conference on the Blind, 
1914,” 206, Great Portland-street, London, W. 

(Anglujo), por sciigi lin, ke la sendanto bonvolus ĉeesti 
Ja Konferencon, se nur oni povus starigi Esperantan 
kunsidon aŭ fakon. 

Jen belega okazo ne nur por propagandi la Esper¬ 
antan lingvon, sed ankaŭ por elmontri al la tuta mondo 
la praktikan funkeiadon de la alta, Zamenhof-a Esper- 

antismo !—W. Percy Merrick. 

Esperanto Doctors at the International Medical 

Congress. —We are informed that the Swiss Esperanto 
Medical Society (S.E.K.A.) has sent an invitation to 
the T.E.K.A. (World Association of Esperantist 
Doctors) to hold its annual congress in Bern during 
the Ninth Universal Esperantist Congress in August, 
and that the University authorities have granted the 
use of University buildings for the purpose. At Cracow 
a commission, consisting of Dr. G. Johnston (London), 
Dr. Fuller (Woohvich), Dr. Ŝidlovskij (Moscow), and 
Dr. Rothschuh (Aapchen), was appointed to organise 
an Esperanto section at the International Medical 
Congress, to be held in London this July. In response 
to a request passed unanimously as a resolution by 
the Council of the Royal College of Surgeons (Ireland), 
the Congress authorities have consented to afford 
facilities for a special meeting or meetings of the 
T.E.K.A. during the Congress, to be duly announced 
beforehand in the Congress journal. Anyone inter¬ 
ested in the matter may receive further particulars 
from Dr. Jameson Johnston (13, Lower Fitzwilliam- 
street, Dublin), who, readers will remember, was 
recently elected president of the T.E.K.A. 

GENERAL. 

El Hungarlando. —Gravan propagandon komencis 
nun en Budapesto granda ne-esperantista gazetentre- 
preno, kiu komencis en ĝia semajna ilustrata rev no 
esperantan rubrikon kun kurso. Se ili vidos grandan 
intereson por la gazeto, ili daŭrigos la rubrikon ankaŭ 
post la fino de la kurso, aperigos esperantajn novelojn, 
k.t.p. Do ĉiu esperantisto rapidu saluti la gazeton 
por ĝia grava propaganda, per kiu ĝi multe helpas 
la tutan movadon en Hungarlando. Kiu sin interesigas 
por la bela kaj ilustrata gazeto kun bildoj el ĉiuj 
landoj, abonu ĝin. Kiu povas sendi al ĝi novaĵojn 
kun bildoj pri mondokazintajoj, tion faru. Adreso : 
Kepes Hex, Budapest, V., Visegnldy-strato i3.a. 
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International Comradeship. —An interesting lecture 
—in the spirit, though not the language, of F.sperantism 
— W as given on April 9 by Mr. Harrison Hill in the 
Central Hall of the London Y.M.C.A., on “ Prague, 
Bohemia, and the Sokols.” There was a large attend¬ 
ance, with Sir Vezey Strong, P.C., K.C.V.O., in the 
chair, among other representatives of forward move¬ 
ments present being the Rev. Canon Crane (author of 
“ The Passing of War”), Mr. Felix Moscheles (a Bohemian 
in a double sense : an artist born in Prague), and Mr. 
Howard Williams. The lecture, given by Mr. Hill 
with that jovial humour which F.sperantists know, was 
illustrated by coloured lantern-pictures of the wonder¬ 
ful massed exercises of the 12,000 men and 6,000 women 
during the Jubilee Festivals of the Slav Sokols last 
summer, and by the music of the exercises and Slav 
national melodies (in which a number of Bohemians 
present joined with a will. !). A display of physical 
drill was also given by members of the London Bo¬ 
hemian Sokol Club who had actually taken part in the 
festival last year on the Plain of Letna. Sir Vezey 
Strong in his concluding remarks pointed out the 
practical value of work such as Mr. Hill’s that evening, 
bringing home to us vividly the ideals and aspirations 
of other countries, and the great social value of move¬ 
ments such as that of the Sokols, whose motto embodied 
the highest conceivable civic ideal : “ All for one, and 
one for all.” The lecturer had a higher aim than the 
mere description of Bohemia's natural physical beau¬ 
ties ; his aim was rather to tell us of the Bohemians 
themselves, their ideals and their points of view — 
Letters and telegrams cordially sympathising with the 
object of the meeting—international comradeship-— 
were received from the Bishop of London, Mr. Norman 
Angell, and many representatives of the public life of 
our country, and from the Acting Mayor of Prague. 
To the latter Sir Vezey Strong wrote a reply saying 
that the spirit of the meeting had been ” warmly 
appreciated by an audience composed of representative 
men, and a large number of the younger generation, 
whose mental outlook and life-work may well have 
derived substantial benefit from the lecture and its 
lessons.” On our part, we heartily congratulate Mr. 
Harrison Hill on his appearance in this new r6le, and 
trust it may be his privilege thus to do much good 
service for the cause of international comradeship he 
holds so dear. 

LONDON. 

Londona Klubo.—La z8an de Marto la klubo ĝuis 
neordinare plezuran koncerton kaj festkunvenon. La 
gastoj ĝis la nombro de no sidis kvar- aii kvinope 
ĉirkaŭ tabletoj, kaj sin amuzis per kartoj aii per babi- 
lado, dum F-ino Stockdale ĉe la fortepiano ilin re¬ 
gains per muziko. Kantoj kaj monologoj, anglaj kiel 
ankaŭ Esperantaj, estis ” sandviĉitaj ” tra la vespero. 
Sendube la .plej interesaj numeroj estis duologo dc 
F-inoj Hodgson kaj Roche—on kiu estis elmontritaj 
la mirindaj sorĉefikoj de famaj kuraciloj grasigaj kaj 
malgrasigaj—kaj angla monologo de F-ino Hodgson en 
la rolo de avino veturanta por la unua fojo sur fervojo. 
La laste nomita igis la ĉeestantojn eksplodi en ridojn 
la tutan tempon. Dancado metis agrablan fintuŝon 
al tre ĝuita vespero. 

La ĉeestantoj la 4 an de Aprilo ha vis la plezuron aiidi 
pri la fondo de urbo de la lipoj de la fan din to mem. 
S-ro Ebenezer Howard, la iniciatinto de la Gardenurbo 
en Letch worth, estis la parolanto, kaj ha parolo pri la 
ĝardenurbo estis tre vigle kaj energie farata en Esper¬ 
anto. Li montris paralelon inter la konstruo de urbo 
aii difinta piano kaj la konstruo de arta lingvo. Amhau, 
laŭ la kredo de skeptikuloj, estis nceblaj fantaziaĵoj ; 
sed Zamenhof kaj Howard plenumis la neeblan, kaj 
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realigis la revon. Lumbildoj montris la progresadon 
de la urbo. 

Tre interesa diskuto pri la vegetarismo havis lokon 
en la klubo la nan de Aprilo, kiam S-ino Blaise legis 
referaton pri la fizikaj kaj moralaj profitoj de vegetara 
dieto. Ŝi diris, ke ŝi ŝuldas sian konvinkon pri la afero 
al Esperanto, car estis en tiu lingvo, ke iuj samideanoj 
donis al ŝi motivojn kontran la viandmanĝado. Tamen 
la plej malfacila afero estas propagandi inter propa- 
gandistoj. Lau la parolinto, la popolo en Hindujo, 
Japanujo, kiel ankaŭ en Bulgarujo, vivas per dieto 
ĉefe vegetara. En la sekvinta debato du fratoj, 
S-roj Paul kaj Hans Wachtler, germanoj parolis por 
la vegetarismo. Ci tin diris, ke li, kiel vegetarano, 
konkuris en longaj marŝoj kontraŭ viandmanĝantoj 
kaj ke li preskaŭ ĉiam venkis. S-ro Munet-Belleteste 
bele parolis kontraiie, sed liaj “ faktoj ” estis dubaj ; 
interalie, li pretendis, ke la homa dentaro estis destinita 
por la ŝirado de karno. La neeviteble humora S-ro 
W. H. Browne asertis, ke la homo estis supera al la 
kuniklo, nur per tio, ke li faris, kion la besto ne povis 
lari— manĝi bovon.—P. J.C. 

Esperantaj Diservoj. —La i3an de Aprilo en la bela 
Harecourr Church. St. Paul’s-road, Canonbury, N., 
okazis Diservo, en kiu partoprenis cent personoj. 

Post la belegc kantita solo de S-ino Mudie, oni 
atente aŭskultis kortuŝan, elokventan paroladon de 
S-ino Blaise, pri ” Fido, Espero, kaj Amo,” per kiu 
ŝi pruvis la devon de ĉiu persono ami, ne nur siajn 

samideanojn, sed ĉiun sian naj baron. La temo 
troviĝas en 1. Kor. xiii., 13. 

La du legajojn el Nova Testamento legis Doktoro 
Pollen kaj S-ro Blaise. 

Pli ol dudek personoj partoprenis kaj ĝuis la teman- 
ĝon aranĝitan de Gesinjoroj Philp. Cc tia ” familia 
rondo ” oni povas pasigi vere felican boron, dank’ al la. 
afablaj gastigantoj. 

Bonvenon al ĉiu leganto ĉe la Diservo okazonta la 
nan de Majo je 3-15 p.t.m. Partoprenontoj en la 
temanĝo bonvole sciigu sian intencon al S-ino Philp, 
10, Alwyne-place, Canonbury, N. 

Esperanto Instruata en Nordlondona Lemejo.— 

Kiel anoncite en la B.E. (januaro, p. 3), oni lastan 
oktobron komencis instrui Esperanton kiel laŭvolan 
ternon en la Liddon Memorial School, Kentish Town, 
London, N.W. La kursanaro konsistas el dek naŭ 
knabinoj, kiuj plejparte tre interesiĝis. Oni rimarkis, 
ke de post sia studado de Esperanto, ili pli inteligente 
lernas la francan kaj la anglan gramatikojn ; kaj ili 
pli bone komprenas analizon kaj aranĝadon de frazoj. 
Oni enmetis en la Jan. kaj Feb. numerojn de tiu ĉi 
gazeto anonceton, petante ke alilanduloj korespondu 
poŝtkarte kun la knabinoj. Oni ĝis nun (mezo de Aprilo) 
rieevis pli ol 300 respondojn, kaj outage alvenas pluaj. 
La knabinoj nun korespondas kun Esperantistoj en. 
ĉiu Europa lando krom Italujo. Bohemujo alsendas 
1a. plej grandan nombron pro tio, ke la Redaktoro de 
Dohema Revue Esperantista bonvole kopi s la 
anoncon en sian jurnalon. Oni ankaŭ rieevis multajn 
respondojn el Aŭstralio, Kanado, Usono, Japanujo, 
Brazilio, kaj Argentino, pruvo ke la British Esper¬ 
antist estas vaste legata. Ses elja knabinoj jus provis 
la ekzamenon dc la B.E.A. Ciuj sukcesis, du kun 
distingo. Ni tutkore gratulas la kleran instruistinon, 
F-inon A. E, Martin, kiu tie! fervoro iniciatis kaj 
daŭrigas tiun ĉi kurson, kaj ni rekomendas, ke ŝia 
ekzemploestu vaste imitata. Sendube ŝi liverus pluajn 
informojn laŭ peto. 

London Central Y.M.C.A., Tottenham Court-road, 
W.C.—The Esperanto group now meets on Tuesday 
evenings, at 8.15, instead of on Fridays. Vide notice- 
board, where this announcement appears in Esperanto 
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and lour other languages. Several of the members 
intend to sit for the London Chamber of Commerce 
Examination. The secretary, Mr. Tredgold, preached 
at the Esperanto Service at Harcourt Church, Canon- 
burv, on March 9. 

THE PROVINCES. 

Bolton. —Members of the above group joined 
samideanoj from Chorlcv in a ramble to Kivington on 
(Vood Friday. Prior to returning home, the Bolton 
members took advantage of an .invitation to visit 
S-ro A. R. Horsley, the late secretary of the group, 
now residing in Horwich, in whose saloneto supper was 
served, after a pleasant hour of interbabilado and 
kantado. On March 27 the secretary gave a lantern 
lecture on “ A Visit to Esperantoland.’’ illustrated with 
numerous slides obtained* from the B.E.A. collection. 

Liverpool. —On March 29 took place the last of the 
social meetings of this club for the season. A “ Breach 
of Promise Case ” was performed—of course, entirely 
in Esperanto—under the able direction of Mr. Apple- 
baum. The various roles were well presented by nine 
members of the club, and caused the greatest amuse¬ 
ment. The indoor meetings have now ceased, and 
organised rambles into the country take their place. 
The April number of Nia Propra, official organ of the 
group, can now be had of the secretary, or from the 
Editor at 29, Well field-road, Walton. 

Scottish League of Catholic Esperantists.— The 
annual general meeting of the Scottish League of 
Catholic Esperantists was held in the Cathedral (Small) 
Hall, Edinburgh, on April 6—Mr. T. Connor presiding. 
A letter was read from the president, Mr. R. Smith, 
resigning office owing to ill-health. Mr. M. Heron, the 
secretary, submitted a report of the year's work, and 
stated that the progress of the League had on the 
whole been satisfactory. The attendance at Mr. Caw’s 
lectures had been very regular. Canon Stuart had 
always shown a kindly interest in all that pertained to 
the business of the League, and Father Chase had not 
only approved of its objects, but had joined its ranks. 
Letters of sympathy with the movement have been 
received from Dr. Cran, Rector, Holy Cross Academy, 
and Rev. ‘Cyril Von Dieckhoff, O.S.B. The report 
expressed most hearty appreciation of the support’ 
given the Catholic League by the Edinburgh Esperanto 
Society. As the Esperanto Congress of 1915 will take 
place in Edinburgh, and as foreign Catholic Esperantists 
will wish to make the acquaintance of Edinburgh 
Catholics, an increased membership is desirable. The 
classes will continue as before, on Thursday at 8.30 
and on Sunday evenings after Benediction. 

Office-bearers were elected as follows :—President, 
Rev. Cuthbert Chase, St. Mary’s Cathedral, Edinburgh ; 
secretary, Mr. M. Heron, 4.7, Albany-street. 

Southport. —On March 17 the group was entertained 
with a little sketch, entitled “ La Jaluzema Edzo,"i 
presented by members. This amusing sketch brings 
out the peculiar character of the international language 
in one or two telling points. Exercises of this kind help 
those who are studying Esperanto to a greater mastery 
of the forms and vocabulary, for, although the language 
is very easy to learn, and anyone of average intelligence 
can master the grammar rapidly, it is always a great 
advantage to practice speaking the language and hear 
it spoken, so as to acquire a real facility in this adaptable 
and expressive form of speech. 

SCOTLAND. 

Edinburgh. —On March 26 Mr. William Harvey, 
whose voice is now well known on Esperanto concert 
platforms, not only in Britain but in Kongresurboj in 
other countries, gave an interesting paper on “ Esper¬ 
anto kaj Muziko.” On April 2 Misses Baird and Tait 
read to the group their translations of some famous 


literature. On April 9 th.e Esperantists of Edinburgh 
migrated for the night to the New CafĜ, in the upper 
hall of which a crowded audience gathered, on the 
occasion of the presentation of certificates to those who 
had passed the elementary' and diploma exams, of the 
B E.A., and the intermediate exam, of the Edinburgh 
Esperanto Societv. Twenty-five persons obtained the 
Elementary Certificate, 16 with distinction, 11 the 
Diploma, 5 with distinction, and 12 the Intermediate 
Certificate, 7 with distinction. It was a very gratifying 
conclusion to the winter's work, highly satisfactory to 
teachers as well as taught. Mr. j ames Ford presided, and 
addresses were given by Dr. Scougal, formerly His 
Majesty’s Chief Inspector of Schools for Scotland. Mr.- 
Andrew Wilson, Mr. J. M. Warden, Mr. H. A Luvken, 
London, and Mr. Applebaum, Liverpool. In the course 
of the evening a presentation was made to Mr. James 
Malloch, for many years Esperanto Consul in Edin¬ 
burgh, on his leaving for Canada. . . . On April 1 

there was a performance of an Esperanto play, "La 
Renkonto,’’ by S-ino Marie Hankel, and a German 
play bv pupils of Miss A. M. Munro, in Gilmore Place 
Adult Continuation School. Dr. Scougal presided over 
a large audience, and referred to Esperanto as a fact 
with which educational authorities would have to deal. 
It was a capital idea to have plays in two languages at 
the same performance, and there was a good report 
in the newspapers.—W. M. Page. 

Glasgow. —This society held its 10th Annual Busi¬ 
ness Meeting on Monday evening, March 31, in the 
Alexandra Hotel. The reports from the office bearers 
showed that the society is making rapid progress, the 
membership having increased by more than 30% ewer 
last year, and the sale of Esperanto literature greatly 
bevond previous years. The President gave some 
interesting statistics from official sources regarding the 
position of Esperanto in the world. The language is 
now established in 57 separate countries. Germany 
has at least 264 known Esperanto Societies, France 
251, Britain 139, Austria 116, and U.S.A. 100. Much 
assistance has been given to foreign Esperantists visit¬ 
ing Glasgow, and only last week some Parisians were 
entertained by a few of the members entirely in the 
international language. 

WALES. 

Merthyr Tydvil.— The second quarterly meeting of 
the South Wales Esperantists was held at the Central 
Hotel on Saturday, March 29. The room had been 
decorated with Esperanto flags, etc., and there was also 
an exhibition of Esperantajoj and a bookstall. The 
early part of the afternoon was devoted to babilado, 
introductions, and bookselling. Among those present 
were Pastroj J. Bodvan Anwyl, M.A., R. Morris 
(Pontsticill), S-roj Jones (Swansea), Friston (Cardiff), 
and Councillor Jack Edwards (Aberystwith). The 
post-prandial proceedings were presided over by Mr. 
W. E. Davies. The whole of the programme, which 
was a long one, was given by the members of the 
Pontsticill Esperanto Class, and although this class has 
been in existence only a few months, the excellent 
manner in which every item was given speaks volumes 
for the enthusiasm of both learners and teachers. 
S-roj S. M. Harris and Jack Edwards, speaking in 
Esperanto, gave an account of the progress of la afero 
in Lampeter and Aberystwith respectively. S-ro 
W. H. Harris, B.A., B. Litt., F.B.E.A., deserves every 
praise for the success of the meeting, to the organisation 
of which he had devoted so much time and energy. 
The next meeting will be held at Swansea on July 5, 
and S-ro H. Jones, 18, St. Alban’ s-road,, Swansea, will 
be glad to receive the names of those who intend being 
present.—W.E.D. 
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THE FEDERATIONS. 


Mezianda. —Saba ton, Aprilo i2an, okazis en Coventry 
la 4a Konferenco. 

Je la 5a horo p.t. in. kunvenis por trinki teon ĉe 
King’s Head Hotel, Broadgate, entute 53 personoj el 
Birmingham, Coventry, Kettering, Rugby, Banbury, 
Northampton kaj Leamington : S-ro Butlin, Prezidanto 
de la Grupo en Cheltenham, ankaŭ ĉeestis. 

Je la 6a oni komencis la aferan kunsidon, kiam estis 
decidite akcepti la inviton de S-ro J. P. Harrison, ke 
oni kunvenu en Northampton por la kvina konferenco 
je la 5a de la venonta Julio. F-ino W. C. Taylor legis 
paperon pri “La Rolo de la Idealeco ” kaj riiriarkigis, 
ke ĉia progreso devenas de la sekvado de altaj idealoj. 
S-ro H. Wright parolis pri “ Kiel utiligi kaj profitigi 
nian Federacion ” precipe klarigante la devon de la 
Indiv'duo kaj konsilante pli personan Fratiĝon de la 
Federacianoj. S-ro F. Mitschke opiniis, ke la bonstato 
de la grupoj estas la pli grava afero, kaj S-ro F. W. 
Hipsley subtenis lian ideon; pro manko de tempo la 
prezidanto, S-ro W. H. Garbutt, proponis, ke oni 
daŭrigu la diskuton en venonta konferenco. La kon- 
certo komenĉiĝ-is je la 8a. La programo estis sub- 
tenata de F-ino Annie Cox, pianisto, S-reto P. M, 
Stilwell, violinisto, S-ro J. P. Harrison kaj la knaboj de 
Red Lane lernejo, aro ol 9 dekjaraluj, kiujn instruas 
pri Esperanto F-ino W. E. Taylor. La Covent ry-ancj 
prezentis komedieton, “ Por Kvietaj Personoj,” F-inoj 
C. O. Taylor kaj L. Stilwell kaj S-roj G. Myall, Fred 
Buckingham, John Stilwell kaj Gus Bugnall ŝatinde 
ludis la rolojn de tin tre amuza teatrajo.—H.W. 

« ^ ^ ^ 


Progreso de Esperanto en Britujo. 

Resumo por Alilandaj Gazetoj. 

Dum la lastaj monatoj Esperanto' tre bone pro- 
gresadis en Britujo, kaj ĉiuflanke evidentiĝas la fakto, 
ke la publikaj aŭtontatpj ekrilatas serioze al nia lingvo. 
Precipe kont'entiga estas la sinteno de kelkaj gravaj 
edukadaj atttoritatoj je nia afero. Post parolado 
farita de la Prezidanto de la B.E.A., je invito de S-ro 
H. Heldmann, J.P., eminenta ano de la Edukada 
Komitato de Middlesex, ĉi tiu lasta nun prove en- 
kondukis Esperanton en kelkaj siaj lernejoj, kun tre 
bona sukceso. Simile faris la Edukadaj Komitatoj 
en Hastings kaj en Penge post aliaj paroladoj de nia 
ageina prezidanto, kiu en la lasta kvaronjara propa- 
gandis publike kun granda efiko ilu-tri foje en du 
semajno, i.a. en Huddersfield, Westbourne Park Inst.., 
Palace Congregational Church, Imperial Inst.; Oxford, 
Sheffield, also Y.M.C.A., ĉe la Londonaj Policanoj, Roy- 
ston, Lewisham, Tottenham, Preston (Grammar School). 
—Energian propagandon faris ankafi la prezidinto de la 
B.E.A., D-ro Pollen, gaja kaj kuraĝiga kielĉiam. 

Grava por nia movado, kaj signifa pri ĝia pligrandi- 
ĝanta prestiĝo, estis la fakto, ke la Oxford!a Komitato 
por Helpi al Internacia Paco kaj Amikeco, konsistanta 
el kelkaj plej eminentaj Universitataj profesoroj, 
faris antaŭnelonge uzon el nia lingvo. Volante esprimi 
siajn fratajn salutojn kaj sian deziron antauenhelpi 
ami kaj n interrilatojn inter la universitataj studentoj 
tra la tuta mondo, ĝi diSsendis cirkuleron redaktitan en 
la angla, latina, ka.j Esperanto. Plue, fariĝis membroj 
de 1 ’ B E.A. S-ro Henry Jackson, Profesoro de 1 ’ greka 
lingvo en la Kembriĝa Universitato, kaj S-ro Gilbert 
Murray, Regius Profesoro de 1 ’ greka en Oxford, kaj 
fama tra la tuta angleparolanta mondo pro sia delikata 
kaj bela tradukaro el la greka dramo. “ Min dam 
intcresis,” skribis tiu lasta, “ la problemo de artefarita 
lingvo por internacia uzado, kaj ’mi alte adrairas la 
sistemon de Dr. Zamenhof... Lia lingvo, kia ĝi staras, 
estas plej elektita kaj bela verko.” Tia eldiro de tie! 
konata Iiteratura homo multe helpas akiri justan 
Aaton por Esperanto ĉe la kleruloj. 


Alia grava okazo estis la parolado de Abdul Baha, 
la tutmonde respektata estro de la Bahajanoj, en 
Edinburgo la 7an de Januaro, antaŭ 800 personoj. 
En longa parolado pri “ Internacia lingvo ” li diris 
interalie, ke li “ ordonis al ĉiuj orient aj Bahajanoj 
lerni zorge Esperanton, kiu postnelonge disvastiĝos tra 
la tuta Oriento.” Kiam oni konsideras, ke la Bahajanoj 
nombras pli ol du milionojn kaj penetris en Turkujon, 
Rusujon, Persujon, Hindujon, Arabujon kaj Egipton, 
oni komprenas, kiel gravan eftkon tiu alt a eldiro havos 
sur nia propagandon en orientaj landoj.—Plua orienla 
aliĝintn al nia lingvo estas la Lia Moŝto Eaj-Rana 
Sir Bhawani Singh Bahadur, K.C.S.I., konata kaj 
progresema Hinda Princo nuntempe loĝanta en Lon- 
dono, kiu seudis al D-ro Pollen mallongan leteron en 
Esperanto. 

I.a Esperantaj Diservoj komencitaj antaŭ nelonge en 
Nordlondono pli kaj pli populariĝas, kaj estas vizi- 
tataj konstante de pli kaj pli da samideanoj. Ciun 
monatonr alia samideano aŭ samideanino okupas la 
katedron, kaj faras originalan predikon Esperantisman. 
—Tre utila por tiuj diservoj estas la Nova Testamento 
jus eldonita en Esperanto de la Skota kaj Brita Biblia 
Societoj, kiu ankafi en tre efika maniero helpas al la 
alpreniĝo de Esperanto en religiaj rondoj.—Plua 
rimarkinda tra j to de la movado, precipe en Londono, 
estas la plioftiĝo en niaj vic.oj de alilandaj samideanoj ; 
ilia ĉeesto kaj partopre.no en la grupa vivo tre vigligas kaj 
praktikigas la klopodojn de la lernantoj, kaj samtempe 
liveras nerefuteblan pruvon pri lataugeco de nia lingvo. 
En tiu rilato plej bone efikis la publikaj lumbijdaj 
paroladoj de P ro Pitlik pri Bohemujo kaj la “ Soko- 
loj.”—Interesan feston organizis la energia grupo en 
Liverpool, sub la formo de “ Espcranta Eisteddfod,’' 
alfaro de la antikva kimra “ literaturaj turniroj " cere- 
monio, iom siniila al la “ Floraj Ludoj,” festitaj en 
Barcelono. Diversaj samideanoj konkuris pri originala 
kaj tradukita prozo kaj poezio, pri muziko kaj deseg- 
narto, kaj la ĉefa premiito, S-ro Pollard, estis kronita 
kiel bardo lafi la antikva kimra maniero. La festo, 


tre sukcesa festo, kiun partoprenis preskafi 300 Esper- 
antistoj el la norda regiono de Anglujo, vekis multe da 
intereso ĉe la gazetaro en la lokaj urboj. 

AltvaJora ŝatesprimo pri la organo de la T.E.K.A. 
“ Kuracisto,” aperis en la grava kuracista brita gazeto 
The Lancet, kiu diris, ke “ alfari la intcrnacian help- 
lingvon al la tehnikaj postuloj de la medicino ŝajne 
ne estas malfacile, sendube pro tie, ke car la sciencaj 
tehnikaj terminoj estas jam preskafi internaciaj, iliaj 
radikoj estas facile “ esperantigataj,” se oni modifas 
ilin lafi la Esperanta fonetika ortografio.''—En Britujo 
oni tute ne povasplendi, ke la gazetaro ne donas okazojn 
kaj spacori por nia propagando. En plej diversaj 
jurnaloj, gravaj kaj negravaj, aperadas vigla kores- 
pondado afi raportado pri Esperanto kaj Esperantajoj, 
vigle instigata kaj dafirigata de lertaj Esperantistoj el 
ĉiuj flankoj. Krom tio, Esperanto-fakoj ati kolonoj 
aperas konstante nun en preskafi kvardek brita j 
jurnaloj. 

La ĝenerala prospero de nia afero kompreneble 
necesigis la starigon de novaj grupoj. Aligis al la B.E.A. 
lastatempe,i.a.,grupoj en Burnley “Antafien,” Greenock, 
Leeds, Northampton, Hailsham, Kidwelly, Middleton, 
Withernsea, Banbury, Bexhill, Maidstone, kaj Sydney 
(Aŭstralio). —Interesa kurso, ŝuldata al. la entuziasmo 
de Samideano Alcorn, estas nun kondukata sub oficialaj 


aŭspicioj ĉe la Londona Policistaro. 25 policanoj ĝin 
sekvadas, inter ili kelkaj serĝentoj. Ilin instruas S-ro 
H. E. Epstein, kiu ankafi nun tre energie laboras kiel 
U.E.A. Konsul-Sekretario por I.ondono, kaj sukcesis 
varbi diversajn komercajn firmojn kiel “ Esperantiajn 
Entreprenojn.”—De Januaro aperas, krom la British 
Esperantist, ankafi ĉiumonata unu-penca gazeto 
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destinita specials al lernantoj kaj instruantoj de 
Esperanto, The Esperanto Monthly, kun aparta Amerika 
eldono por helpi santempe la propagandon en Usono.— 
La atento de la Brita Esperantistaro ĝenerale estas 
nunmomente turnita al Eastbournk, kie okazas, 
Majo io—13, la Sesa Brita Esperantist a Kongreso, 
sub la aJta patroneco de Lia Reĝa Moŝto la Duko de 
Connaught.—Oni do vidas, ke Esperanto ne mortas en 
Britujo. Tion cetere konfirmas la tre pligrandiĝinta 
vendado de libroj Esperantaj ĉe !a B.E. Asocio.—W.M. 

« * ? * 

The Sixth British Esperanto Congress 

in Eastbourne. 

Whitsuntide, May 10—14, 1913. 

Final Circular. 

Karaj Samideanoj, 

As all of you have doubtless read in the daily papers. 
His Royal Highness the Duke of Connaught has con- 
lerred upon British Esperantism an unique honour in 
consenting to become Patron of the Eastbourne Con¬ 
gress. 

As many quite unnecessary enquiries are arriving 
with reference to the special Railway Arrangements 
which have been made for Congressists, it will be well to 
repeat and amplify the information already published. 

Railway Arrangements. 

As announced in the April number of B.E., all 
Congressists may obtain reduced fares to Eastbourne 
from any station on the eleven railway systems con¬ 
cerned (at single fare and one-third for the return 
journey) on presentation of a voucher which is issued 
by the Hon. Sec. on purchase of the Congress ticket. 
These cheap tickets are available from May 9—14 
inclusive. If booking from a station where tickets 
are not ordinarily issued to Eastbourne it will be neces¬ 
sary to give three or four days’ notice to the booking- 
clerk, so that the required ticket may be obtained from 
the railway headquarters. Should the period of 
validity be exceeded, a sum equal to the difference 
between the sum paid and the ordinary return fare will 
be charged. 

Please make use of your vouchers instead of buying 
excursion or tourist tickets, even if you know that you 
will exceed the validity and have to pay the difference, 
because the extent to which these vouchers are used for 
the present Congress will decide whether a similar con¬ 
cession will be granted for future congresses or not. 

Rouen Excursion .—The return tickets from East¬ 
bourne (2nd class, 27s. 6d., available for 15 days) 
for this excursion will be available on the return journey 
to any station on the L.B.& S.C. Railway without further 
payment. All intending to visit Rouen are requested 
to give the necessary information as to rooms required 
there as soon as possible, so as to facilitate the work oi 
our “ sandingvanoj,” who are preparing a most enjoy¬ 
able programme for their British visitors. (See tariff 
and provisional programme in April B.E.) 

On the Friday evening, and during the whole of 
Saturday, the 1st Eastbourne Troup of Boy Scouts will 
l>e on duty at the Railway Station to conduct Congres¬ 
sists to their Hotels, etc. Envelopes containing Guide- 
Book, hotel coupons, tickets for excursions, Congress- 
Book, Congress-Button, etc., must be applied for in 
the Akceptejo (Town Hall) as soon as possible after 
arrival. To facilitate our dealings with the railway 
company, and to lighten our work, which is very heavy, 
will all who have decided on the excursions in which 
they wish to partake pay for same before arrival ? 


ESPERANTIST 


Ur&a Peto de la Loĝada Komitato. — Bonvolu diskonigi! 

La Loĝada Komitato rimarkas kun bedaŭro, ke 
multaj gekongresontoj ne mendas siajn ĉambrojn pere 
de ĝi, kvankam ili restos en Eastbourne 3 tagojn aŭ 
pli longan tempon. Krom tio, ili mendas de loĝej- 
estroj, kiuj jam fans interkonsenton kun la Organiza 
Komitato. Car la kongreskaso ricevos malgrandan 
procenton (5%) de la loĝejestroj, kiuj aliĝis nian liston, 
ni petas ke ĉiuj, kiuj restos en Eastbourne ne malpli 
ol tri tagojn, permesu al ni plenumi ĉiujn iliajn mendojn. 
La tarifo, kiu troviĝas sur la aliĝilo, estas en neniu 
klaso pli alta ol la ordinara fiksita prezo ; kontraŭe, 
en kelkaj pensionoj la prezo estas malpli kara. Estas 
necese, ke ciuj helpu la kongreskason en tiu ei afero, 
car la elspezoj estas, kaj estos, grandaj. 

Ekzemple : La Balo (kun manĝajoj) estos senpaga al 
ĉiuj. Tiu sola estos granda elspezo. 

Se vi intencas plilongigi vian jam pagitan loĝadon, 
ŝanĝu la loĝkuponon (kiun vi ricevos en la Akceptejo 
kune kun ekskursaj biletoj, gvidlibro, k.t.p.) kontraŭ 
nova, pli longedaŭra- — aĉetebla nun, aŭ en'la Akceptejo. 
Earante tion, vi multe helpos la kongreskason, malgraŭ 
tio, he vi pagos nur la sarnan prezon, kiun la loĝejestro 
postulas de la puhliko, aŭ eble malpli altan. 

Se restos iom da profito post la Kongreso, la B.E.A. 
kaj aliaj asocioj ricevos la tuton. 

Tarifo de 7-taga loĝado, 

Klaso A, /2 12s. 6d* Klaso B, £2 2s. od. Klaso 
C, £1 15s. od. Klaso D, £1 10s. od. 

Kunbatalantoj ! Tre baldaŭ vi metos vin sur 
vojon al la Kongresurbo. Post multmonata espero- 
plena preparado la organiza komitato de la sesa atendas 
la rikolton. La riĉeco de tiu rikolto dependas de vi. 
Ni plenfide esperas, ke la nombro, kiu ĉeestos, superos 
tiun de ĉiuj pasintaj kongresoj ; kaj ni turnas nin 
al vi, en senduba certeco, ke vi faros la Kongreson en 
Eastbourne plej oran paĝon en la historio de i’ Brita 
Esperantismo. John P. Nix, 

Honora Sekretario de V Organiza Komitato. 

2, Terminus-road, Eastbourne. 

••• »*%» —— 1— * m 

U.E.A. kaj La Eastbourne’a Kongreso.— Kelke da 
Esperantianoj proponis ke, okaze de la Brita Kongreso 
ĉe Eastbourne dum Pentekosto, oni tenu specialan 
kunvenon por Delegitoj kaj Membroj de la U.E.A., 
kiam povos esti prezentataj raportoj de la Distriktaj 
Delegitoj kaj aliaj ĉeestantoj rilate al la progreso 
de la U.E.A. en Granda Britujo dum la lasta jaro, 
Ankau oni eble povos diskuti estontajn rimedojn por 
disvastigi la U E.A.’on. 

La Konsula Sekretario en Londono jam komunikis 
kun la Kongresaj Aŭtoritatoj en Eastbourne pri tiu 
afero, kai ili afable konsentis permesi la uzon de ĉambro 
en la Urbodomo je Lundo, la 12a, inter la horoj 2a 
kaj 3.30-a. 

Ciuj kongresontaj Esperantianoj estas petataj fari 
noton pri tio. Ankaŭ tiuj Distriktaj Delegitoj, kiuj 
ne povos ĉeesti la Kongreson, estas petataj sendi sian 
raporton al Konsula Sekretario Epstein, 134, High 
Holborn, London, W.C., kiu aranĝos legigi iiin en la 
kunveno. 

# »• ■ ■■» ■ ■ 

Bicikla rajdo al Eastbourne. —Estas aranĝata kara- 
vana rajdo de kongresanoj al Eastbourne. Oni 
proponas ekrajdi el Londono je la 9a matene, kaj 
halti kelkajn momentojn—por ebligi renkontiĝojn — ĉe 
la sekvantaj rendevuoj, Sanderstead-road, S. Croydon, 
Caterham-road (Parley), Godstone Cross-road, kaj 
East Grinstead respektive je la 10a, xoja, na, kaj 12a, 
proksimume. Aliĝontoj sin turau por pluaj informoj 
al E. L. Kearney, 33, Oakhill-road, Putney, S.W. 

* En kelkaj—ne en ĉiuj hoteloj. 
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The Historians' Congress. 

Bv M.P. 

An International Congress of Historical 
Studies has just taken place in London. The 
large hall at Lincoln’s Inn was crowded at the 
opening - meeting, and according to the London 
Standard the gathering was one of the most 
representative of its kind ever held. 

The reports in the press have been interesting- 
reading, and it happens that they have had a 
special attraction for those of us who are 
associated with the matter of international 
language. Not only was there evidence that 
students of history need an international lan¬ 
guage, but further than this, many of the senti¬ 
ments expressed at the Congress helped to show 
that the Experantists were working on right 
lines. 

Mr. James Bryce. 

The Presidential address was written by Mr. 
James Bryce (the British Ambassador to the 
United States), and was read in his absence by 
the master of Peterhouse. After dealing with a 
variety of topics the writer, speaking as a 
traveller rather than a student, pointed to an 
aspect of the present age of the world that had 
a profound and novel meaning for the historian. 

The world was becoming one in an altogether 
new sense... Eight great Powers swayed the 
political destinies of the globe, and there were 
only two other countries likely to enter after a 
while into the rank of great Powers... Similarly a 
few European tongues had overspread all the 
continents except Asia, and even there it seemed 
probable that those few' European tongues 
would before long be learned and used by the 
educated classes in such wise as to bring those 
classes into touch with European ideas. It was 
likely that by a.d. 2,000 more than nine-tenths 
of the human race would be speaking fewer 
than twenty languages. 

Twenty Languages. 

It will be noted that Mr. Bryce’s estimate 
only brings us down to twenty languages. He 
does not suggest that any one of the great 
Powers will have succeeded in forcing its tongue 
on the remainder, and in the year 2000 extended 
linguistic knowledge will still be necessary if 
one is to get in touch with the cultured people 
of all nations. 

Historians are Impartial. 

We quote from the report furnished by 
The Times a passage dealing with the duty of the 
historian to be impartial and not to allow' his 
views to be affected by national pride: “ Our 
common devotion to truth is what brings us 
here and unites us in one body divided by no 
national jealousies, but all of us alike animated 


by the spirit of scientific investigation. But 
though no other sentiments intrude here, we are 
only too well aware that jealousies and mis¬ 
understandings do exist, and from time to time 
threaten the concord of nations. Seeing that 
we are by the work we follow led to look further 
back and more widely round than most of our 
fellow' citizens can do, are we not as students of 
history specially called upon to do w'hat we can to 
try to reduce every source of international ill- 
feeling ? As historians, we know how few w r ars 
have been necessary wars, and how much more 
harm than good most wars have done... We 
have the best reason for knowing how great is 
the debt which one nation owes to the other ; 
how essential not only to the material develop¬ 
ment of each, but also to its intellectual and 
spiritual advance is the welfare of the others 
and the common friendship of all.” 

Mr. Bryce then urged that the students of 
history and the students of physical science 
should labour to form a bond of sympathy be¬ 
tween the various nations, striving always to 
get at. truth without favour to their own or any 
particular nation. 

With these sentiments we must all agree. 
Now comes a peculiar part of the Report. 

Our Eoreign Visitors. 


In The Times for last Saturday we find the 


following paragraph : — 

“ Of the four addresses delivered yesterday 
morning at the general meeting, one only was 
spoken in the vulgar tongue. This perhaps 
accounted for the fact that the audience was 
chiefly made up of our French and German 
visitors. For, unfortunately, a knowledge of 
history does not necessarily in this country carry 
with it a very intimate acquaintance with foreign 
languages, and it is worth remarking that an 
improvement in this respect might conceivably 
tend to that better international understanding 
and friendship which formed one of the chief 
subjects of Mr. Bryce’s Presidential address.” 

It must be a little disappointing to a German 
historian, who has prepared a thoughtful paper 
for a London Congress, to find when he stands 
up that the English people are absent. Years 
ago we were assured by a gentleman from 
Geneva that at the many International Con¬ 
gresses held there it is customary for this sort 
of thing to hap pen. When the paper to be read 
is in English, tie English Congressists attend. 
When it is to be in German or French, the Eng¬ 
lish friends arrange for a picnic or a sail on the 
lake. 

Owing to this the most valuable feature of an 
International Congress is destroyed. What an 
Englishman needs to hear is what the German 
and the Frenchman and the Russian have to say. 
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and it is not by each nation keeping; to itself 
that a bond of sympathy will be formed. 

For an Esperantist the deduction to be drawn 
is obvious. Learned historians, like everybody 
else, need a simple international language for the 
purpose of interchanging thought, with the maxi¬ 
mum of ease and the minimum of preliminary 
labour. In Esperanto the historians would find 
the elements of the principal European tongues, 
and by means of Esperanto they would be able 
to transact their Congress business in a very 
much more satisfactory way than they did in 
London. 

The writer in The Times speaks tentatively of 
the possibility that a better knowledge of each 
other’s tongues would strengthen the bond of 
friendship. We Esperantists know positively 
that a strong bond of friendship is set up when 
foreigners meet together to labour in Esperanto, 
for the common good. It is a fact that under 
these circumstances the German feels that he is 
not giving way to Englishmen, or vice versa, 
and what the writer in The Times hopes for' 
would be achieved with certainty if these 
historians adopted Esperanto. 

Let us face the facts. Englishmen have tried 
for years to learn foreign languages, but even 
where there is a sincere desire to learn, and 
where a fair amount of labour is devoted to the 
study, the result is discouraging, unless 
residence abroad can be obtained. 

We are aware that some learned men prefer 

to despise Esperanto (although still more 

learned men admire it), but we suggest that 

The Times report of the Historians’ Congress 

makes it abundantly clear that historians will be 

* 

acting wisely in welcoming Esperanto as a 

means whereby their own particular ends can 

be achieved more swiftly and more economically 

* 9 

than by any other. 

From The Sheffield Weekly News. 

? ? * ♦ 

Redakcia Korespond&do. 

[Being notes on matters of general interest 

Esperantic ). 

English ok Esperanto? 

There has been much advocacy in the Press 
(of this country!) recently of the claims of 
English as a world-language. English, we are 
told (by Englishmen), is easy, spoken all over 
the world (at least, so says your true Briton 
cofnfortably seated in his armchair at home), is 
a splendid instrument of thought and capable of 
infinite shades of meaning (witness our Parlia¬ 
mentary debates), and in fact (were it not for its 
“abominable spelling”) is eminently fitted for 
the noble task which this Babel civilisation of ours 
Would have it perform. Unfortunately for the 
theories of these doughty champions of our 


native tongue, facts abroad are obdurate, and 
one has only to go 'to Paris to find Frenchmen 
just as keenly arguing the case for their lan¬ 
guage ; while at Berlin the patriotic German 
has his opinion too. And here is a translation 
of a letter from a Hungarian on the subject, 
printed recently in The Huddersfield Examiner. 
He had been asked “would not foreigners be quite 
agreeable to accept English as the international 
language?” This is what he thinks of the 

proposition :— 

“ 1 never regard seriously the remarks made by those 
who desire that their mother tongue should be the 
international language. On hearing such I ask : 

‘ Would you accept the national language of some other 
people, instead of vours?’ and they always reply, ‘Oh, 
no 1 Certainly not! That is different ! ’ 

“ Let me give you some facts :—Last year it happened 
that an English society visited our town. Search ivas 
made for a man who could speak English, so that the 
guests might be greeted at the station. 

“ The eminent man did in fact make a speech of 
greeting, but the English visitors imagined it was a 
speech in his national tongue, and although at first 
they seemed very pleased, they soon became weary. 
Why did they not understand him—he was speaking 
English ? Because his pronunciation and accent were 
actually Hungarian. 

“ I have constantly in mind the successful tour I made 
through England, visiting six great cities, in each of 
which I always and everywhere understood and made 
myself understood perfectly by means of Esperanto. 

“ The English language is terribly difficult for 
Hungarians, who very rarely are able to pronounce the 
words correctly, just as the English are never able to 
pronounce the monotoned special Hungarian vowels 4 e ’ 
and ‘a.’ 

“ l)o not let us be deaf and dumb in each other’s 
presence during the next too or 200 years. Hasten on 
the general adoption of an international language : 
Esperanto.” 

OOO 

J.A.S. (Cheltenham) asks: “ Is there a certain 
number of official roots in Esperanto, from 
which alone good Esperanto is made ? If there 
is not, how is one to know whether a certain 
word is a good Esperanto word or not ? ” 

The “official” roots are comprised in the 
Universala Vortaro and the Oficiala Aldono 
thereto, of Dr. Zamenhofs Fundaihento , issued 
by the Akademio. They are all to be found 
conveniently brought together in the Klasiku 
Libro published recently by the Presa Esperan- 
tista Societo, Paris, whieh may be obtained of 
the B.E.A. (see book list). But while the 
Akademio strongly advises the authors of 
Esperanto text-books to confine themselves to 
words constructed from these “official ” roots, 
this does not mean that the Esperanto vocabulary 
is limited for all time to that material. The real 
test of the “ goodness ” of an Esperanto word 
ultimately is general usage , and in Esperanto, 
just as in other languages, there is going on 
continually a “survival of the fittest ” words 
introduced by writers to meet particular needs. 
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In this direction the Akademio wisely counsels 
moderation, laying- down the principle that 
“ everyone, before using- a new word, should 
carefully see that it is not superfluous,” whether, 
in other words, its meaning- could not be quite 
well expressed by another word or combination 
made up from the Fundamenta material-. Some 
idea of the possibilities of this basic material is 
given bv Mr. Millidge's recent Esperanto-English 
Dictionary , and all who have had occasion to make 
any extensive use of Esperanto in thought or in 
speech will support his testimony, that 
innovations are needed very very rarely indeed. 

«* o o 
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We ask your help . 

“ Est<e?ned Fellow Thinker ,— There are in Yamhill 
County , Oregon , J20 square milts , ()q school houses } and 
6 y ooo pupils who desire to exchange postcards with pupils of 
foreign schools for mutual benefit\ According to the wish 
of our Superintendent , Prof S . .S'. Duncan , your locality 
has been assigned Jo our school ; therefore I ask that you 
wit! send to me some names and addresses of pupils theft 
who will at once respond.. Thanking you in advance , lam 
yours very respectfully . M 

Superintendent Duncan adds that he believes 
that this plan “ will result in much real live 
study of geography.” So do we ; and commend 
it for imitation to educational authorities in 
England. Bravo Yamhill ! 

<:» o o 

Stilo aŭ Gramatiko ? 


Esperanto and the Teaching of Geography. 

Have you ever heard of Yamhill ? If, like our¬ 
selves, you’ve not been “out West,” you 
probably have not. Anyway, Yamhill is in 
Oregon, U.S.A., and the Esperanto Club of 
McMinnville has “formed a plan for the 
exchange of post cards between the children 
of Yamhill County and the children of 
foreign countries without learning the languages 
of those countries.” This plan has the sanction 
of the County Department of Education, of 
which the Superintendent, Professor S. S. 
Duncan, and Ida Mae Smith, Supervisor, have 
sent out a circular to teachers in their district 
asking their collaboration. In it they say : — 

We heartily approve of the plan, as it will furnish 
an incentive to the study of the geography, customs, 
and methods of life in all lands, without an expenditure 
of much time or money. Please find enclosed post cards, 
upon which a message in Esperanto is written. The 
card is addressed to some one in a foreign land, and we 
ask you to have some pupil place his name and address 
upon it, put on the required postage, and mail it. The 
party to whom it is addressed will send the names and 
addresses of children in some foreign land with whom 
further correspondence can be carried on. Please 
write to the Portland Commercial Club of Portland, 
Oregon, for two copies of the “ Esperanto Book,” which 
will enable you to read any card you may receive from 
abroad. Two thousand cities in fifty-two nations, 
extending from Cape Town to Lapland, and from Siberia 
to New Zealand, are listed for correspondence. The 
Esperanto Club of McMinnville will give a small, new 
printing press, suitable for printing cards, letter heads, 
programs, etc., to the school receiving the greatest 
number of foreign cards in proportion to the number of 
pupils enrolled. Only actual pupils will be allowed to 
compete. These cards are to be exhibited at the next 
.School Fair. A cut of some feature of the School Fair 
will be placed on each card sent abroad. At least 20 
schools must compete, and the winning school must 
receive at least 20 foreign cards. Amount of information 
will enter into the awarding of the prize. You can 
select enough words from the “ Esperanto Book ” 
(Ĉefeĉ Key) to write a card. Keep a record of all cards 
sent and received, and look up the locations of the places 
corresponded with. It will require about one month to 
get a reply from the nearest European country, hence 
you should take up the work at once. Here is a trans¬ 
lation of the Esperanto card you are asked to sign : 


Aktuala deinando en diversaj rondoj Esperan- 
tistaj estas, kio kaj kiel estas Esperanta stilo ? 
C11 efektive ekzistas io tia ? 0 La demando estas 
pripensinda per ĉiu, kiu ŝatas Esperanton kiel 
lingvon vivantan. A 1 ĝusta kaj klara kompreno 
en la afero helpos jenaj trat'aj pridiroj de S-ro 
Fujula, kiujn ni represas el Kataluna Esperan- 
t is to : 


“ Se nia literature devas esti algebra, pala, 
malvarma, senkolora afero, tiam estas akcep- 
tebla la rolo de korektanta tekstojn Asocio, sed 
en tiu okazo la plej bona afero estus tute rezigni 
la esperon havi literaturon kaj Iasi nian lingvon 
en la manoj de komercistoj, al kiuj tre utilus 
ofieejo por korektadode anoncoj kaj prospektoj : 
Oni povas tre honeste 'esti komercisto, bezoni 
redakti afiŝon kaj ne koni sufiĉe la lingvon. Sed 
oni ne povas honeste (arte parolantej entrepreni 
artan verkon, nekonante la lingvon, per kiu oni 
verkos gin. Car tiu verko nepre havos neniun 
el la personaj karakteroj, kiuj valorigas la 
artajojn, car la stilo de la verkisto aperos sub- 
premata de la malfacila uzado de la instrumento, 
per kiu li laboris, ĉar tiu verko estos osto sen 
karno, karno sen spirito, spirito sen flugiloj. 

Se la verko entenas unu aŭ du erarojn—ili 
tute ne ĝenos la leganton, ĉar la grava afero 
estas la fundo, ne la formo de 1 ’ artajoj. Cetere, 
por korekti akuzativan formon aŭ forigi 
nekorektan vorton, sufiĉas unu amiko.f Sed 
se la verko entenas amason da eraroj, oni tuj 
povas certigi, ke la verko estas malsprita, ĉar nur 
malspritaj neinteligentaj personoj povas kuraĝi 
verki artan tekston per lingvo, kiun li ne 


profunde konas. Korekti tiajn verkojn, eltordi . 
ĝiajn frazojn, alnajli al ili flikajojn, estas kvazaŭ 


aldoni lignan kruron al lamulo, platenan gorĝon 
al sengorĝrilo, feran hokon al senmanulo. En 
la vivo oni bezonas iri, manĝi, kajpreni ; sed de 
neniu estas postulita la verkado de libro, kaj oni 


* Por ricevi pri tio la opinion de la “plej sperta Esperan- 
tisto,” vidu Ling'Utij Respondoj, pĝ. 5 kaj 17, kaj antafi- 
parolon de Fundamenta Krestomatio. —(Rep.). 
f En naciaj presejoj sufleas la provkorektisto. 
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ne devas esti sentimentala en la arta mondo. 
Ni ne bezonas hospitalon de kripluloj ; ni ne 
devas ilin konstrui se ni ne volas ridigfi la artistojn 
de ĉiuj nacioj. 

En neniu lando en la mondo oni vidis similan 
aferon ! Ĉu oni imagas la ridegon, per kiu estus 
akceptita en Literatura Asocia franca aŭ ger- 
mana, la membro, kiu sin prezentus kun libro 
plena de gramatikaj eraroj ? Oni sendus lin al 
lernejo. Kial do ni devas milde kaj kove senfine 
padeli sur nebonaj tekstoj por atingi neartan 
produktajon ? Ĉu, okaze, nur la nombro de niaj 
eldonaĵoj antaŭenpuŝos la movadon ? 

La principa eraro el ĉio ĉi kuŝas en la grava 
konfuzo inter Gramatiko kaj Stilo. La stilo 
havas kun gramatiko samajn rilatojn, kiel la 
maniero peniki havas kun kolora teorio : tio 
estas, neniun. Se por atingi verdon mi miksas 
ruĝon kaj nigron oni povos instrui min kaj 
korekti mian eraron, sed pri la miloj da 
nuancoj, kiujn mi atingos per blue kaj flavo 
kaj pri la maniero loki la farbon ( kolorilon) 
sur la tolon, oni ne povos korekti min 
sen grava peko kontraŭ mia personeco kaj 
kontraŭ la verko mem. 

Kial do fari konfuzon inter gramatiko kaj 
stilo? Se mi uzas akuzativon ĉe la subjekto, 
mi ne pekas kontraŭ stilo, sed kontraŭ grama¬ 
tiko. La stilo de verkisto povas esti bona aŭ 
nebona ; laŭ sia stilo li estos Aatata, kaj lia 
stilo karakterizos lin.* La gramatikeco de 
verkisto nepre devas esti bona ; se ne, li ne estos 
verkisto. 

Similan konfuzon oni faras pri naciismoj, kaj 
tamen la demando ĉi tie estas ankoraŭ pli klara. 
Se mi diras “ tiu, kio venas ” kiel oni diras 
katalune, ne naciismon, sed gramatikan eraron 
mi faras. Naciismon mi faros, seekzemple, por 
diri, ke iu agas neĝuste kaj mallerte, mi diras 
“ ke li metas la piedojn en la sitelon.” Eble tiu 
ĉi esprimo izolita estos nekomprenebla de aliaj 
krom Katalunoj, sed en arta teksto, kie ĝi 
respondos al la ĝenerala ideo, gi povas esti pli 
klara ol la plej vulgara kaj ripetita esprimo. 
Kial do mi forigos aŭ ne uzos ĝin nur tial, ke ĝi 
estas naciismo ? t Cu ni ne devas permesi, ke 
la naciismoj, kiuj estas la riĉaĵo de la naciaj 
lingvoj venu flue en nian literaturon riĉigi ĝin, 
aŭ ĉu ni devas verki tiel vulgare senimage, 
malvarme, plate kaj mehanike, nur por ke nein- 
.teligentaj homoj komprenu nin,... kaj por ke 

* Vidu kiel majstre kaj genie la stilo de Zamenhof 
estas malsama en la tradukoj de La Biblio, kaj Rabistoj, 
ka] en liaj kongresaj originalaj paroladoj ! 

f Sed kiel mi povas scii, cu tiu aŭ alia esprimo estas 
naciismo nekomprenebla de ciuj nacioj ? Cu mi deltas 
koni ĉiun lingvon el la _ mondo P Kial en tiu okazo mi 
bezonos Kspcranton ? Cu ne supicas la gramatika korekteco 
kaj la teksta ku « starecu ? Post la multe ripetita pmvo de 
la taugeco de Esperanto, kiel interkomprenigilo , ni ne 
raj fas en tia grado dubi pri ĝi. 


spritaj homoj tedite forjetu niajn tekstojn ? 
Post tio ĉi oni venos alia konkludo, keankaŭ ni 
ne povas diri, ke la penso flugas, ĉar ĝi ne havas 
flugilojn, kaj ni devos preni ĉiun vorton kun la 
korseta difino de la vortaroj. Mi ne scias, ĉu 
tio estas la idealo de lingvo, sed mi certigas, ke 
tio ne e^tas la idealo de literaturo... 

Ne, oni ne devas korekti ! Oni ne devas 
korekti la stilon, ĉar tio estas herezio kontraŭ 
arto. Oni ne devas korekti fuŝitajn tekstojn, 
sed sendi la verkiston al la kursoj, kie oni klari- 
gas nian lingvon. 

La recenzistoj frapu senkompate, gis kiam nur 
lertuloj kuraĝos trempi la plumon en inkon ; sed 
oni ne kuraĝigu patrine la nelertulojn dirante al 
ili : “ venu miaj karaj kun viaj difektajoj al nia 
riparejo ; venu kun viaj kripligitaj filoj ; de ni 
ili foriros kun centpatra spirito certe, sed ili 
aspektos kiel sanaj.” 

Unuigi la stiloi^ unuigi la artan senton estos 
tro, almenaQ por nia latina temperamento. 
Disciplino, militisteco ne konvenas al artistoj. 
La teorio de 1 ’ koloroj estas pli internacia ol nia 
gramatiko mem, kaj tamen, kiom da skoloj, 
kiom da stiloj, en pentrarto ! 

[.a beleco de naturo kaj la fonto de la vivo 
troviĝas en diverseco ĉe unueco. Sufiĉu al ni 
la ĉenojn de la gramatika unueco, kaj ni benu 
ilin ; sed ni ne alnajlu ilin al la muro de unu 

stilo. Libereco, libekeco, L 1 BERECO !! ” 

o o o 

Esperanto ĉe la Kazernoj. 

De tempo al tempo oni aŭdas de ŝovinistoj 
la kritikon, ke lerni nian belan help-lingvon 
estas faro malpatriota. Jen amuza okazo en tiu 
rilato, komunikita al Esperanto de la U.E.A. 
Delegito en Mainz (Germanujo) : 

“ Juna Mainzano plenumis sian militservon 
en Rheina Husara Regimento, 5-a skadro, li 
tre ofte korespondis kun rusaj studentoj, sed pro 
manko de tempo li devis ĉesi kaj skribis al sia 
amiko S-ro Sp. en Mainz, ke li daŭrigu la 
korespondadon, S-ro Sp. jese respondis, sed 
anstataŭ al la 5-a skadro, li skribis erare al la 

4- a. La leteron rice vis saninoma husaro B..., 
kiu ne sciis Esperanton, kaj transdonis la leteron 
al sia sub-oficiro. Tiu ĉi ne estis pli saga, 
deĉifris nur la vortojn ‘ rusaj studentoj,’ suspektis 
ian spionaĵon, kaj transdonis ĝin al lefltenanto, 
kiu ankaŭ ne sciis Esp., kaj serĉis, ĉu ne estas 
alia husaro B. en la regimento. Ho ve ! en la 

5- a skadro estis husaro B. el Mainz, nia sam- 
ideano, kiu estis alvokita en la ĉambron. — Vi 
faris spionajon. per rusaj studentoj, — diris al li 
la leŭtenanto, — vi estas arestata, malfermu 
vian ŝrankon, — kaj li tre severe demandis, kio 
estas tiuj skribajoj en tre stranga lingvo. Husaro 
B. nur ridetis kaj klarigis, ke tio estas senkulpa 
korespondo en Esperanto. La leŭtenanto 
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alportis la skribaĵojn al la komandanto, kiu 
sendis la leŭtenanton al la Delegito de la 
Universala Esperanto-Asocio por traduko. La 
Delegito atestis la verecon kaj donis klarigojn 
pri Esperanto. Fine husaro B. estis antaŭ la 
tuta regimento vokita de la komandanto, kiu 
diris : - Vi ne estas spiono, lernu vi diligente 
la belan lingvon, kiam vi havas tempon ; mi 
ĝojus, se ni havus pli multe da tiaj soldatoj, 
kiuj lernus lingvojn.” 

Tiel Esperanto estas konigita al la tuta regi- 
mento dank’ al malĝusta adreso. 

ir ? ? ? 

A 

Skeleto en Sranko. 

Unu vesperon mi faris en institute lecionon 
pri germana lingvo. Dekstre staris granda 
sranko, maldekstre troviĝas la pordo. Mi 
legis solenvoĉe fan toman legendon. La geler- 
nantoj aŭskultis atente .. Subite, laŭta frapo 
audigis ĉe la pordo ; kaj eniris timige granda, 
malgrasa palvizaga senharulo. Li estis nigre 
vestita, kaj havis malĝojan mien on. 

Duonvoĉe li petis permeson, malfermi la 
ŝrankon. Mi konsentis, kaj ĉesigis la legadon 
de la fantoma legendo. Ciuj rigardis scivole la 
gestojn de la mistera vizitanto. Malrapide li el- 
poŝigisŝlosilon,kaj malfermislagrandanŝrankon. 


Interne staris homa skeleto terure ridaĉante. 
La vizitanto zorge eltiris la skeleton el la 
sranko, kaj forportis gin. 

Mi refermis la pordon de la klasoĉambro, kaj 
daŭrigis la legadon. La lernantoj aŭskŭltadis 
min eĉ pli atente kaj senspire. 

Subite, la pordo malfermiĝis, kaj malvarma 
venteto eniris en la ĉambron .. Refermante la 
cordon, mi diris ŝerce : “ Estas Sinjoro Skeleto, 
ciu deziras reveni en sian ŝrankon.” Ciuj laŭte 
ekridis. 


Mi datirigis la legadon. Post kelkaj minutoj, 
la pordo malrapide kaj kraketante malfermiĝis, 
kaj duafoje la mistera venteto malvarmigis nin. 
Mi diris : “ Bonan vesperon, Sinjoro Skeleto, 
per kio mi povas servi al vi ? ” 

Miaj lernantoj laŭte ridegis .. Mi refermis 
la pordon, kaj daŭrigis la legadon. Post kvar- 
onhoro, la pordo triafoje malfermiĝis kun sama 
mistera kraketo kaj sama malvarmiga bloveto. 

Cu Jo nevidebla — spirito aŭ fantomo — 
steliris al la sranko ? Ankoraŭ unu fojon mi 
iris al la pordo, klinis min gentile, kaj diris : 
“ Bonan vesperon, Sinjoro Skeleto, kion m 
povas proponi al vi ? ” 

Sed la gelcrnantoj tute ne ridis. Ili aspektis 
timigitaj ; kaj kelkaj junulinoj estis palaj kaj 
korpremitaj.—A. K. S. 
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La Esperantista Alfabeto. 


A estas la Arto, per kiu helpata 
La lingvon elpensis la Majstro amata. 

Bo staras por Bailey kaj lia Bonvolo 
Forigi erarojn ; helpema la rolo ! 

Co estas la Celo de ni laborantoj : 

Kuraĝe nun paŝas la pac-batalantoj. 

Co staras por Cefeĉ : feliĉa mi estus 
Se mono al mi en Cekbanko nun restus ! 

Do Dubon signifas de la skeptikuloj : 

Gin foren flugigas la propaganduloj. 

E estos en Eastbourne la sesa kongreso : 
Vi nepre helpadu al gia sukceso. 
Entuziasmigas la help-simpatiojn 
Eo, kiu signifas la Federaciojn. 

En Go Graciecon ni ciuj admiras : 

Al tiu kvalito de.stii* mi sopiras. 

Cu vi opinias, ke vane mi emas ? 

Kun vi konsentante per Ĝo mi ja Gemas. 
Jen “ plibonigulo ” kun lia elpenso : 

Ho estas Haladzo en ties la menso. 

A A 

Ho estas Haoso, antaŭe barila, 

De lingvoj naciaj, al ni malhelpila. 

/estas Indulo kun Majstra potenco, 

Kaj lia baril-forigema Intenco. 

Ĉu lia intenco jam havis sukceson ? 

Per Jo ni respondas, kriante Ja Jeson ! 


Kaj kune per Jo ni kun juro promesu 
Klopodi, ke ĉiam la lingvo progresu. 

Ko, angla Knabeto : Kongresen li iris 
Kaj Kisis Knabinon : mi nomon ne diris ! 

Lo estas la Lipoj de 1 ’ supre-dirita 
Fraftlino : nek nome ŝi estas citita ! 

Ja eminentulojn Mo sajnas aludi : 

Ekzemple ni nomu Mann, Millidge kaj Mudie ! 
No estas la Nombro de nia anaro : 

Pli granda gi kreskas de jaro al jaro. 

O certe rilatas al la Ovacio 
Donata al Majstro de ĉiu nacio. 

Po staras por Pollen ; ja temo por bardo 
Konstanta flirtigo de 1 ’ Verda Standardo ! 

Ro y la Redaktoro, legante poemon : 

Li vane penadas eltrovi la temon ! 

So estas la State de densa nebulo, 

En kiu li vadas, la kompatindulo ! 

Per So li nun Ŝiras poetan skribaĉon, 

Kaj hund’ oficeja aŭdigas maĉ-maĉon. 

To estas de 1 ’ lingvo la nepra Tatigeco 
Por mondaj rilatoj de kiu ajn speco. 

Terglobo ĝin laŭdas per krio laŭtega : 

Kun U ni konstatas ĝin ja Utilega. 

Se vorton vi scias per Oo komencantan, 
Bonvole sciigu do min atendantan. 





Nealkoholuloj pardonu ĉi tion, 

Mi laŭdas per Vo Esperantan Viskion ! 



Zo estas la Majstro : vi scias, mi dankas, 

La nomon amatan, ĉar spaco nun mankas. 

Johano T. Pollard. 

? ? ^ ^ 


A Workman’s Impressions. 

We print below, with translation , an interesting article written in Esperanto by a Bohemian worker , which appeared 

recently in “La Kulturo. ” The Esperanto is a model of terse and vigorous expression —Ed., B.E. 


“LANGUAGE IS A LIVING ORGANISM." 

The most irrational dictum ever put forward by 

philosophers. 

1 have been told that I belong to this or that 
nation, and that therefore I have some special task 
in the world, other than that of men belonging to other 
nationalities. That the culture of my nation has 
distinct qualities, based on the special language and 
special historical past of my people, which has lived 
differently from, and is-evoiving to another goal than, 
other nations. Until recently 1 believed this. But I 
afterwards became acquainted with international 
language, which changed my opinion utterly. 

The unity of the proletarian class throughout the 
world is a fact real and incontestable. But only when 
one is able to “ live ” it and “ feel ” it, can one appre¬ 
ciate this fact in all its grandeur. And this has-been - 
made-possible for me only by my learning Esperanto, 
which forthwith effaced from my map of the world of 
culture the boundaries of nationality. 

1 entered-into relationship with workers outside 
Bohemia, and now I know better than ever that the 
seeming difference of nations is entirely an erroneous 
fancy. I know that mv comrades in other lands have 
the same aims as myself, that they breathe the same 
atmosphere of discontent and creative revolt as 1. do. 
Only history divides us, violence and ignorance. 

Rut l>esides this there-became-manifest to me a 
second fact no less important. It was the question as 
to what relation the language of men bears to their 
thought and action. What 1 learnt was a surprise to 
me. 

I.ike all beginners in language, I for long enough 
struggled with its foreign character, which was dissimilar 
to that of my mother-tongue. But I soon saw that 
these hindrances did but sharpen my sense, for precision 
in expression. Every national language is filled with 
obsolete illogicalities, with strange phrases, with a 
ballast of exceptions. All this is lacking in an artificial 
world-language, and I soon became aware of the grave 
significance of this new quality : I learnt to criticise 
rationally my mother-tongue ; to think more precisely 
and logically in the world-language than in my mother- 
tongue. Mv relations with men of other nations only 
rendered easier this step forward. 

At the same time I began-to-understand the sense¬ 
lessness of the assertion that national languages are 
intangible living organisms whic.h-have-gradually- 
grown-up-along with the entirely distinct character of 
this or that nation. 

That differences of nationality will endure is an 
illusion ; and the over-accentuated “ living-ness ” of 
languages—an illusion too. Language is a dead ex¬ 
pedient, a technical tool, depending upon-—those who 
use it. 

Having learnt this, I grew persuaded that " nation¬ 
alism ” is one of the most retrogressive of mottoes. 
The simple fact that people are feeling the need of a 
world-language is alone a clear proof that men are 
evolving towards humanity. 


LINGVO ESTAS VIVANTA ORGANISMO. 

Plcj granda malraciaĵo, kiun la filozofoj elpensi.s. 

Oni diris al mi, ke mi apartenas al tiu kaj tiu nacio, 
sekvc kc mi havas ankafi ian apartan taskon en mondo, 
alian ol apartenantoj al alia nacio. Ke mia nacia 
kulturo havas apartajn kvalitojn, bazante sur la aparta 
lingvo kaj aparta historia paŝinteco de mia popolo, 
kiu malsame vivis kaj evoluas al alia celo, ol nacioj 
ceteraj. Mi kredis tion ĝis nelonge. Poste mi ekkonis 
internacian lingvon, kiu tute ŝanĝis mian opinion. 

Unucco de proletaria klaso en tuta mondo estas fakto 
reala, nekontestebla. Sed nur tiam, kiam oni praktike 
povas ĝin travivi kaj trasenti, oni povas ĝin ŝati en 
ĝia tuta grandiozeco. Kaj tion ebligis al mi nur la 
ellerno al Esperanto, kiu tuj forviŝis el mia miipo de 
kultura mondo naciecajn limojn. 

Mi ekligis rilatojn kun eksterbohemiaj laboristoj kaj 
nun mi scias pli bone ol kiam ajn, ke la ŝajna malsameco 
de nacioj estas sole malprava imago. Mi scias, kc 
miaj alilandaj kamaradoj celas la samon kion mi mem, 
ke ili spiras en tiu sama atmosfero de malkontenteco 
kaj krea ribelemo kiel mi mem. Nur historio nin 
dividas, perforto kaj malscio. 

Sed krom tio dua fakto ne malpligrava vidiĝis al mi. 
Gi estis la demando, en kia rilato estas la lingvo de 
bomoj al ilia pensado kaj ago. Mia konstato estis 
surpriza. 

Kiel duj komencantoj en lingvo. mi sufiĉc longe 
batalis kun ĝia fremda karaktero, kiu ne similis al 
mia gepatra. Sed baldaŭ mi vidis, kc tiuj malhelpajoj 
nur pliakrigas mian senton por precizeco de esprimado. 
Ĉiu lingvo nacia estas plenigita per malnoviĝintai 
mallogikajoj, per strangaj frazoj, per balasto de escep- 
toj. Tio do tute mankis en artetarita mondolingvo 
kaj baldaŭ mi vidis gravan signifon de tiu d ĝia nova 
kvalito : mi ellemis racie kritiki lingvon gepatran; 
pensi pli precize kaj Jogike en mondolingvo, ol en mia 
propra lingvo gepatra. La interrilatoj kun alinacianoj 
nur plifaciligis anlcoraŭ d tiun paŝon antaŭen. 

Samtempe mi ekkomprenis la malsencecon de 1 ’ 
aserto, ke naciaj lingvoj estas netuŝeblaj vivantaj 
organismoj, kunkreskiĝintaj kun la tuta aparta karak¬ 
tero de tiu an alia nac.io. 

La dafironta diverseco de nacioj estas ŝajno, kaj la 
troakcentata viveco de lingvoj— ankaŭ ŝajno. La 
lingvo estas malviva rimedo, teknika ilo, dependanta 
de la ĝin —uzantoj. 

Tion ekkoninte, mi konvinkiĝis, ke la nacionalismo 
estas unu el la plej malprogresemaj devizoj. Jam 
simpla fakto, ke oni sentas la bezonon de mondolingvo, 
estas klara pruvo, ke la homoj evoluas al homareco. 
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Esperanta Progreso Alilanda. 

Nederlando. — La redaktoro de la Holanda 
Pioniro post sia statistiko pri Esperanto-grupoj, 
nun publikigis en la Mart-numero de H.P. 
listeton da Esperanto-gazetoj aperantaj en 
Nederlando. Ambaŭ statistikojn li ellaboris 
por helpi la Centran Oficejon en Parizo eldoni 
plej fidindan jarlibron ; li tial esperas, ke en 
ĉiuj landoj oni sekvos lian ekzemplon, periode 
publikigi tiajn statistikojn. — Niaj propagan-, 
distoj sen lace daŭrigas sian agadon ; paroladoj 
okazis en Scheveningen Vlaardingen, Groenlo, 
Hago (i.a. por stenografoj kaj kuracistoj) kaj 

Rotterdam. 

La Haga grupo “Fine ĝi venkos ” aranĝos 
Esperantan fakon en Ekspozicio pri Sporto kaj 
Turismo okazonta en tiu urbo proksiman 
someron. Sama grupo, kune kun aliaj Hagaj, 
sendis petskribon al la Ligo “ Paco per la 
Juro” ; por inviti krom angla, franca kaj 
germana parolonto ankaŭ Esperantiston en la 
Internacia Kongreso , kiu okazos post kelkaj 
monatoj. Simila peto estis adresata al Ligo 
de Studentoj, kiu intencas en sia kongreso 
diskuti la demandon : Latino, Esperanto aŭ 
Jdo kiel lingvo internacia. 

Por forigi malkomprenon, kiun Sajne kaiizis 
ĉe kelkaj legantoj de British Esperantist mia 
antaiia komuniko, mi atentigas pri tio, ke la 
malfermo de la Paca palaco okazos en la nuna 
jaro (verŝajne en la fino de Aŭgusto), sed ĝi no 
koincidas kun nia nacia kongreso.—Y.Z. 

♦ * n ? 

“ Flandro " kaj “ Flandranoj.” 

Kaflze de la demand© de S-ro Blaise en la 
Aprila numero de The British Esperantist, 
oni devas bedaŭri, ke li uzis la vorton 
“ Flandroj ” por nomi la Flamandojn. Kaj 
ankoraŭ pli oni devas bedaŭri, ke la vortaro 
de Profesoro Boirac enhavas la saman evi- 
dentan eraron. Flandro estas geografia regiono, 
konsistanta el la nunaj provincoj Orient-Flandro 
kaj Okcident-Flandro. Ne Sajnas bezone, ŝanĝi 
la general an kaj internacian signifoh de geo¬ 
grafia nomo. Flandranoj estas antaŭ ĉio la 
loĝantoj de Flandro, sed oni tamen trovas, ke 
belgaj esperantistoj uzas tiun ĉi terminon ankaŭ 
por montri loĝantojn de provinco Antwerpen, 
de Bruselo, k.t.p. Efektive oni rajtas uzi la 
vortojn ‘ 1 Fkmtandoj ” kaj “ Valonoj ” por 
nomi la du grupojn de la belga nacio, ĉar la 
Antwerpen-anoj ja ne estas Flandranoj lau la 
loĝejo. 

Cetere mi volas citi la libron Pttĝoj el la 
Flandra literature , aprobita de D-ro Zamenhof. 
En ĝi oni trovas la vortojn Flandro kaj 
Flandranoj, kiel ankad la urbnomon Gento.— 
Nordano. 


Konsilo sekvinda. 

Al ° Eastbourne ni nepre veturu, 

Ni flugu aŭ marŝu aŭ kuru ! 

Sed iru ni certe, 

Parolu ni lerte, 

Kaj tuj, ke ni iros, ni ĵuru. 

* Elparolu : ijstborn. Ŝejskspik (Covenlry). 

? ? * ? 

Aiŝo. 

La bela AiSo iris, ĉiumatene foiron, kaj mal- 
granda blankega ŝalb kuradis apud ŝi, fidela 
kiel hundo. Estis belege, vidi la ĉarmegan 
knabinon — fiera, gracia, nealirebla pro la 
sorĉo de ŝia senkulpeco, kaj fianke ĉe ŝi, 
karese trudante sin al Si, timema kaj tamen 
konfidema, nekuraĝa kaj tamen certa pro la 
protekto de sia estrino, la gracian, bone pri- 
zorgitan afablan beston. Kiam Si pasis, ĉiuj 
homoj haltis, rigardis longatempe post Si kaj 
murmuris : “ Jen ! — Jen ! — Jen Aiso kun sia 
Safo ! ” 

Jusufo, la tapiSkomercisto, la riĉa blankhara 
negocisto, tiel estis ensorĉita, vidante Sin, ke 
li svatis la favoron de AiSo, kvankam ĉiuj kon- 
silis al li, ne fari tion. Omaro, lia plej bona 
amiko, avertis lin : “ Ĉu vi volas jungi junan, 
ĝojan pro vivo ĉevalidon kun maljuna, laca pro 
sarĝoj ĉevalo ? Ne peku kontraŭ la legoj de 
V naturo ! ” Liaj najbaroj en la bazaro rakontis 
al li ekzemplojn pri malsagaj edzecoj, kaj la 
parencoj kaj konatoj parolis kontraŭ tio. 

Sed li' blindiĝis pli kaj pli pro pasio, kaj fine 
li petis Aison, edziniĝi kun li. “ Dank on al 
Allah,” diris multaj, kiuj bonon deziris al li, — 
“ Si ja rifuzos lin ridante ! ” — “ Certe Si jam 
de longa tempo donacis sian koron al iti 
junulo ! ” murmuris aliaj. — “Jusufo estas 
riĉa, kaj Si estas virino,” diris ridante la 
virinoj. “ Kaj Si vidas bonege, malgrafl siaj 
ĉaste mallevitaj silkecaj okulharoj — Si bone 
scias diferencigi la pezon de lia monujo kaj la 
malpezajn monujojn de junaj revuloj. Si lin 
akceptos ! " Kaj tiuj saĝaj virinoj estis pravaj. 
Ŝi lin akceptis. 

lutage, kiam Aiso denove iris foiron, Si jam 
ne estis sola, kaj la Safo kun la mola lano ne 
estis ĉe Si. Fiera, vanta, memplaĉa paSadis 
Jusufo apud Si kaj aŭskultis a vide, kion diras 
la homoj murmurantaj kaj siblantaj post ili, 
dum Aiso ŝajnis ridi malantaŭ sia v-ualo mal- 
laŭte kaj plezurplene. 

Sed li nenion komprenis kaj tial li demandis 
iutage, kiam ili venis en la bazaron, konfideme, 
scivola aŭdi sian laŭdon, la serviston Ali, kiu 
ĉiam iris post ili : “ Nu, kion parolas la homoj, 
kiam ni pasas ? ” 

“ Via moŝto,” raportis la sklavo, “ ili diras 
ankoraŭ nun, kiel pli frue : ‘Jen, Aiso kun 
sia Safo ! Jon. Schroder, Wien. 
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Regu Ondojn!— El James Thomson. 

When Britain first, at Heaven’s command, Arose from out the azure main. 


Kiam Brituj' lad dia vol’ 

Leviĝis el lazura mar’, 

Jen estis lego de 1 ’ popol’ 

Kaj kantis garda anĝelar’ : 

Rekantaĵo : 

Regu ondojn, Brita ter’ 

Britoj vivos (vivos, vivos) en liber’. 

Dum malfeliĉa la naci’ 

Fariĝas sklavo de tiran’, 

For fremda timo kaj envi’ 

Libcre vivos britujan’. 

Regu ondojn, k.t.p. 

Post ĉiu bat’ de malamik’ 

Nur pli potenca staros vi, 

Simile kiel kverk-radik’ 

De ventosku’ fortiĝas pli. 

Regu ondojn, k.t.p. 

* ? ? 


Se volas humiligi vin 
Tiran’ per ruzo ad per fort’, 

Ekfiamos noble via sin’ 

Por via glor’ kaj lia mort’. 

Regu ondojn, k.t.p. 

Ĉe vi prosperos vilaĝan, 

Komerco brilos en urbar’, 

A 1 vi subiĝos ocean’ 

Kaj bordoj de 1 ’ regata mar’. 

Regu ondojn, k.t.p. 

La muzojn, anojn de 1 ’ liber’, 

Vi ĝuste flegos lad destin’. 

Insul’ feliĉa, bela ter’, 

Protektos multaj koroj vin ! 

Regu ondojn, k.t.p. 

Esperantigis Antoni Grakowski. 


Absalomo.-— De John Taylor. 


Ladlonge de la vojo al la urbo — 
Cefurbo de Judujo — reĝa, sankta, 
Marsadas tre rapide soldataro. 

Rebrilas de 1 ' armajo la radioj 
De 1 ’ kuŝiĝanta suno kaj armiloj 
Similaj je arbaro ĉie kronas 
La moviĝantan aron ; dume sonas 
Trumpetoj gaje kaj tamburfrapado, 

Sed ofte tio dronas en kriegoj 
Sovagaj tamen ĝojaj, kiujn hore 
La batalistoj faras. Kaj la polvo 
Sunlumigita pendas en 1 ’ aero 
La gloron de la mondo figuranta, 
Super la venkintaro... 

Jam ankorad 

Laŭ stratoj larĝaj kaj lad placoj vastaj 
La procesio pasas, aklamata 
De densaj, puŝiĝantaj homamasoj. 

Jen en la malproksimo la paiaco, 
Belega, grandioza konstruajo, 

Loĝejo de 1 ’ amata maljunulo, 

Davido, saĝa reĝo kaj piulo, 

Vidiĝas. Nun ordiĝas la amaso 
Antad la ĉefa pordo, rigardante 
A vide la eniron, sed neniu 
Aperas. Post atendo longedaura 
Senpaciencaj voĉoj : “ Kie estas 
La reĝo ? — Kial li ne tuj eliras 
Por nin gratuli, nin saluti kiel 
Savintojn siajn?...” 

Sed en la aero 
Vespera kaj trankvila jen lautigas 


Terura krio plena de angoro : 

“ Ho Absalomo, Absalomo mia, 

Se min anstatad vin al Dio estus 
Plaĉinte, ke Li pereigu, filo ! 

Ho Absalomo, filo Absalomo ! ” 

Kaj tra malplepaj koridoroj plende 
Malesperiga eho resonadas. 

En la silento ĝin sekvanta ŝajne 
Aŭdiĝas jam ankorad tiu krio 
El koro premegata kaj rompita. 

Subite ĉesigita ĉiu voĉo 
Pro venko triumfanta — senmoviĝas 
La korteganoj kaj la soldataro, 
Rigidaj, mutaj, ĉiuj je statuoj 
Ĉizitaj el marmoro tutsimilaj — 

Gis kiam el senspira kvieteco 
Murmuro sonas : “ Vidu, kiom multe 
Li amis lin !...” 

Jes, vere, kaj ekzistas 
Eterna homafero nure unu. 

La gloro, la honoro, la riĉeco 
Kaj ĉiuj posedaĵoj, kiujn tiel 
A vide ĉiam serĉas la homaro 
Plimalpli frue devas malaperi, 

.Sed nemortema estas ja la Amo. 
Nenia malamiko, ne estante 

Parenco vere nia — ĉu fremdulo, 

Cu samlandano estas ja negrave. 

Ni ĉiuj estas fratoj, ĉiuj filoj 
De la komuna Patro — Li ordonas, 
Ke reciproke unu la alian 
Ni amu — same kiel nin Li amas. 
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How Things are Done in Esperantoland. 

To the Editor, B.E. 

Estimata Sainideano ,—You have asked me to touch 
upon my travels in Europe during: the past summer, 
using: only Esperanto, and I must thank you for the 
opportunity thus afforded me to express my gratitude 
and heartfelt thanks to the U.E.A. delegates and the 
many other dear and kind Esperanto friends who made 
so enjoyable and memorable my visits in their many 
different cities. Strangers in strange lands, whose 
hearts had been unlocked by that magical key of a 
common tongue, given to humanity by that inspired 
genius, Zamenhof, welcomed me everywhere in Espei - 
antoland, as friends and brothers. 

In Hildesheim, Berlin and Breslau delegates and 
group members vied with each other in their efforts to 
entertain and assist me. On my arrival in Krakow, a 
week before the opening of the International Congress, 
members of the local committee were my guides through 
that antique and historical city, once the heart of 
Poland, arid every stone of which is a page in the 
history of that riven country. 

Of the splendidly-arranged Jubilee Congress, by the 
masterly guiding spirit, D-ro Rosenstock, and his able 
and devoted body of collaborators, you have already 
had detailed reports. It was indeed a triumphal 
success. After remaining yet a few days in beautiful 
Krakow, and, as a grateful American citizen, paying a 
last visit to Warvel, the Polish Pantheon, to place my 
tribute upon the tomb of that “ Hero of two countries,” 
KoSciuszko, I set out with Miss Adam, of Edinburgh, 
under the guidance of D-ro Sidlovski, of Moscow, vice- 
president of the Esperanto Doctors’ Association, on a 
trip to Russia. We knew no word of Russian, he no 
word of English, but thanks to Esperanto, every diffi¬ 
culty, so dreaded by strangers entering that country, 
was removed, and passing the frontier there \yas quite 
as much a matter of form as elsewhere. D-ro Sidlovski 
arranged every detail of our trip, three tickets being 
necessary, and the journey was made most comfortably. 
A body of Esperantists met us at Moscow, arranged 
hotel lodgings, and finally conducted us to the rooms of 
the Moscow Esperanto Society, where a banquet had 
been prepared by S-ro Kotzin (editor of the Ondo de 
Esperanto) and his charming wife, attended by many 
eminent members of the society, which is now a flourish¬ 
ing one of over one thousand members, and has a 
large circulating Esperanto library, one of its members 
being owner of the largest Esperanto book store in the 
world. They then and there arranged the programme 
for our week’s stay, and the wonders of Moscow the 
Golden were unfolded to us by these kind friends, who 
every day had in store for us some new and pleasant 
surprise. Specially memorable was a visit to the 
summer home of a member, some miles from the city, a 
very Eden, surrounded by a forest of conifers of great 
age and beauty. No wonder when the hour of parting 
came our grateful hearts were too full for utterance ; 
we could only press the hands of those newly-found but 
never-to-be-forgotten friends and brothers. Every 
incident connected with my visit in Warsaw is engraved 
deep in my memory. The visit to the home of our 
beloved Majstro, the courtesies extended to me by his 
dear family, the memorable hours passed with S-ro 
Grabowski, his family, Jan Giintber, and other eminent 
Esperantists will remain with me always. At midnight 
these kind friends, also Mrs. Grabowski, accompanied 
us to the station to bid us adieu. We felt that Russian 
hospitality is not to be excelled by that of any other 
people in the world, and Esperanto was the “open 
sesame.” 

At Budapest D-ro Giesswein, his sister and her inter¬ 
esting family, royally entertained me- The U.E.A. 
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delegate and others took me to hear the wonderful 
Hungarian music played by famous Gypsy orchestras, 
which yet I seem to hear. I fain would dwell upon my 
visit in Prague, where also many kindnesses were 
showered upon me by S-ro Kuhnl and many other clever 
and charming members of his society, making this long- 
wished-for visit in their mediaeval city a red-letter day 
in my memory. 

In Dresden I attended five group meetings, and a 
page could be written on the varied and delightful 
programme arranged. 

At Nuremberg, Stuttgart, Berne, Geneva, and Paris 
Esperantists made my visits a very joy. 

Of my ten days' stay in London and vicinity, which 
seemed but a day, spent with so much pleasure and 
profit among your many clever Esperantists already 
known to fame, you already know. 

Lastly, the delightful meetings with the Edinburgh 
Society, some of the members of which received me at 
the station, and at an early morning hour came to say 
ĝis revido en Edinbitrgo , /9/5, as I boarded the train 
for Glasgow, where also I had the pleasure of attending 
a public meeting of the Esperanto Society. 

The delightful intercourse between Esperantists every¬ 
where was bv far the most interesting feature of my 
voyage, whether in group meetings or elsewhere, where 
I was made to feel and experience the meaning of the 
word Esperantism. And in every country I visited 
and at nearly every meeting I attended was sung our 
beautiful hymn “ Patrujo Mia.” 

Some years ago l passed a summer in Europe, 
purely for the purpose of sight-seeing. Everywhere 1 
found only strangers. How different this trip ! 
Charming and clever Esperantists to greet me, and 
themselves show me the objects of interest in their 
cities, with that personal interest and touch of patriotic- 
pride so pleasing to note. Who that has heard 
Czubrynski or Kiihnl relate the history or legend of 
some interesting object in Krakow or Prague in elegant 
and fluent Esperanto is not glad he is an Esperantist, 
to have enjoyed the feast. 

To the non-esperantist who would add a hundredfold 
to his pleasures of travel, who would see something 
more than inanimate objects, and get into touch with 
the peoples themselves, who will delight in making 
those same objects of living interest, I would say : 
Learn Esperanto! He will have a broader and more 
exalted opinion of his fellow man of every nation, and a 
decidedly more humble one of himself. But one barrier 
separates the peoples of the earth, the diversity of 
tongues. Esperanto removes that barrier, and beheld 
we are all members of one common family. 

J. E. Hamand, 

Hon. See., United States Esperanto Assn., Sc halier , Iowa. 

? ? * * 

Esperanto and the Post. 

A few months ago there was founded in Paris a 
French Section of the International Postal Association, 
which immediately began a vigorous propaganda for 
Esperanto in postal circles. Knowing that officials 
always hesitate to oppose the views of their chiefs, it is 
endeavouring first of all to win over to Esperanto 
eminent members of the service. The president of the 
French Section, Mr. Michelis di Rienzi, Postal and 
Telegraphic Inspector, in company with Mr. Chavet, 
Secretary of the Centra Oficejo hsperantista, recently 
visited Mr. Chaumet, the governmental Minister who is 
at the head of the postal service in France. He received 
his visitors most affably, and assured them that he was 
quite in favour of Esperanto. He even accepted the 
honorary patronage — “ with great pleasure,” he said 
— of the Association. {Over). 






Further, he promised to go carefully into the proposals 
made to him with regard to the introduction of Esperanto 
into the French postal administration. In particular he 
promised to deal with the following three matters : — 

(1) . To consider Esperanto on the same footing as 
national languages, and accept it tor telegrams. [This 
is already done in England, in accordance with a special 
regulation. — Rei>.]. 

(2) . To give to Esperantist postal officials the same 
advantages as to those who have mastered other living 
languages. 

(3) . to authorise, in all Post Offices where there is an 
official who understands Esperanto, the putting up of an 
official notice to the effect that “ Oni parolas Esperante.” 

These decisions will only be made after consultation/ 
with the ministerial directors. Mr. Michelis di Rienzi 
has already called upon several of them, and each one 
has promised his support. 

Sed, por ke la minis!ro konvinkigu pri la reala ekzisto 
kaj disvastiĝo de nia lingvo, estus nepre utile ke, el duj 
landoj, niaj samideanoj skribu al li, gratulante lin pro 
lia progresemo kaj kuraĝigante lin daŭrigi sian helpon 
al nia lingvo. Jen sufiĉa adreso : Monsieur Chaumet, 
ministre des Postes et Tdigraphes, Paris, France.— 
Oni skribu Esperante.—Por duj sciigoj pri la Esper- 
anlista poŝtista societo, oni sin turnu, ah al S-ro 
Michelis di Rienzi, 20 Avenue Reiile, Paris, aŭ al S-ro 
Chavel, 5' rue de Clichy, Paris. 

* « ♦ * 

Libraro kaj Gazctaro, 

Esperanto Guide to London— During the past few 
years increasing numbers of foreign Esperantists have 
been visiting London, but these have all suffered through 
the lack of a suitable guide book in Esperanto, which 
would contain all information useful to foreigners in 
general, and Esperantists in particular. This want 
has at last been filled bv the issue of a small but very 
complete " Gvidfolio al Londono.” Although the 
“ Gvidfolio ” itself only contains four pages, it has in¬ 
geniously made use of the Underground Tube Map by 
having the titles of the various ‘‘ Places of Interest,” 
such as theatres, public buildings, museums, etc., 
printed on the back of the plan in Esperanto, thus 
saving considerable space and making the Guide very 
compact. Any of our readers desirous of obtaining 
a copy of this mav do so by sending a stamped ad¬ 
dressed envelope to The Esperantist Consul for London, 

1 ;v, High Holborn, W.C. 

' La kantoj de Salomono. —Libro el la Biblio. El 
la Hebrea lingvo tradukis J. H. Fred. 20 sd. (5 p) 
a (rankite.—Guinte la majstrajn tradukojn bibliain de 
D ro Zamenhof, oni aliras d tiun bele presitan libreton 
kun iom altaj postuloj. Sed leginte nur du tri versojn 
oni konstatas, ke tiuj postuloj estas plene kontent- 

igataj. • - . 

S-ro Fred, kiu kicl hebreo bone, konas la origmalan 

lingvon, diras ke li ne volis traduki kiel spccialisto 
en religiaj aferoj, sed tradukis la libron kiel gravan 
verkon de la homara literature. Ni certigas lin, ke 
tre belan literaturan senton oni havas. legante d 
tiun tradukon, kiu redonas plej vive la naivan ĉarmon 
de la M kantoj.” Kiel ĉe la antikvaj hebreoj la unua- 
naskito estis dediĉata al la servado de Dio, la traduk- 
into dediĉos sian unuanaskiton (la profiton de la libreto) 
al la propagando de Esperanto inter la blinduloj. 

Unu Animo en ĉiuj (kunmetita L. Tolstoj).— 1 iu ci estas 

kolekto de citaĵoj el diversaj aŭtoroj' kaj filozofoj—ciuj 
elspirantaj similan pensnn, ke unu animo ekzistas en 
ĉiuj homoj. La jena servu kiel ekzemplo : “ Parolu 
kun homo, rigardu atente en liajn okuiojn, kaj ci sentos, 
ke ci estas lia parenco, ke ci lin kvazaŭ konis iam 
anlaŭe, de longe. Kial—tia sento ? Car tie, dank al 
kiu ni vivas, estas la samo en ci kaj en li.”—N oremac. 


Studo per Ludo.— Kvartet-Ludo por^amuzo kaj po 
lernigi la konversacion en Esperanto, Sm. 0.700, 1 sh’ 
Eldonita de Ader kaj Borel. Ci tiun studilon-ludilonj- 
iom similan al la frazo-teniso jam provita en kelka* 
britaj grupoj, certe ŝatos multe ĉiuj grupkondukanto 1 
kaj instruistoj. Konsistante el 100 kartoj kun 100 
zorgeme elektitaj tipaj frazetoj Esperantaj el la 
ĉiutaga vivo, ĝi hveras materialon, kiu rapide kutimigo? 
je viva sinesprimado la plej malrapideman lernanton. 

Webster’s New International Dictionary. —Ni 

atentigas niajn legantojn pri la anonco rilate ĉi tion 
sur la kovrilo de la B.E. La firmo publikigas ankau 
novan eldonon pounuŝihngan de la famaj tradukoj de 
la ” Biblioteko Bohn,” pri kiuj la filozofo Emerson diris, 
ke ili faris por la literature tion, kion la fervojoj faris 
por la civilizacio. Kiam ni havos Esperantan 

" Bohn ” ? . , 

Kantfolio.—-Agrabla amuzilo ĉe Esperantaj festoj 

estas la kantado, sed ĝis nun, malgraŭ la bonega 

•• Tekstaro,” ofte mankis oportune disdoneblaj tekstoj 

por ebligi komunan kunkantadon. liun mankon 

forigos la “ Kantfolio ” jus eldonita sur kiu estas pre- 

sata ok el la plej popularaj ĉc britoj kantoj Esperantaj : 

La Espero, Brita Nacia Anterno, Estintaj Tagoj, Unu 

Lingvo Unu Koro, Al la Esperantistaro, La Alvoko, 

Gaudeamus, kaj Brilas 1 ' Esper’. Prezo : 100, is. 9 P- 1 

* International Language-Address bv Abdul Baha. 
Six-page folder, giving the Bahai leader's recent 
Edinburgh speech on the utility of Esperanto, parallel 
columns! English and Esperanto, together with extracts 
from Baha' u'llah’s writings bearing on International 
Language, and Abdul Balia’s message to Esperantists 
at Washington, 1012, and a selected list of Esperanto 
text-books and literature. To the speech is prefixed 
an interesting note by Dr. Zamenhof : ‘‘La personon 
de Abdul Baha kaj lian laboron mi tre alte estimas : 
mi vidas en li unu el la plej grandaj bonlarantoj de la 
homaro.” Price, post free, i$d., or is. per doz. 

La Zemuna Esperantista— Sola Kroatlanda Esper- 
anto-gazeto. Senpaga. Neabonebla. C e S-ro Jakobo 
Schneider, oficisto en Karlovĉiĉ l.p. Simanovci, 
Kroatlando.—Senpagan gazeton certe du deziros 
ricevi, precipe kiam ĝi estas tiel bone redaktata kaj 
prezentata, kiel d tiu, kies paĝojn traspiras samtempe 
delikata literatura ĉarmo kaj fervora amo al Esperanto. 
Ni gratulas la Redakeion je ĝia sindonemo kaj sukceso. 

La Brita kaj Fremda Blindula Asocio, kies servo j 

en la helpado kaj felidgo de niaj senvidaj iratoj ciu 
leganto de d tiu gazeto jam konas, havas nun tiorn 
da devoj plenumindaj, ke ĝi nepre bezonas pli grandajp 
monrimedojn por la bona farado de sia laboro. Gi 
do alvokas dun interesaton, kunhelpi laŭeble en ĝia 
financa plivastigo. Petu detalan cirkuleron de S-ro 
W. P. Merrick, Elvetham, Shepperton. 

Aliaj Verkoj Ricevitaj : Esperanto, Stenografio, 
Lernolibro de la plej simpla kaj plej facila, verkita de 
Ludoviko Jakab (ia parto, Elementa stenografio J 
14-paĝa broŝureto litografita, prezo Sd. 25 ĉe la 
A'erkisto mem en Budapest, 1. Meszaros-utca xp.sz. ■ 
/_’ Esperanto Methodique, Cours complet par L.C. 
Deslaurier, 105-paĝa lernolibro por franclingvanoj, 
prezo fr. 1.25 ĉe Presa Esperantista Societo.— Pnmo 
Manuale della Lingua Ausiliara Esperanto, 32-paĝa 
propaganda broŝuro por italoj, prezo : dek centesimi 
ĉe Cooperativa Esperantista ltaliana, Salita Pollaiuoli 
^ Genova.— Esperanto inter la. Blindularo (eltirajo 
ei “ La Revuo ”), 16-paĝa broŝureto, kun utila listo 
de libroj por blinduloj, ĉe la verkinto Alfred Jno. 
Adams, Plvnlimmon Terrace, Hastings. -Hastings 
kaj St. Leonards. 12-paĝa bele ilustrita Esperanta 
gvidlibreto, eldonajo de la Hastings and St. Leonards 
Borough Association. 
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IX. UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO. 

Berno, 24—31 Augusta, 1913. 

Duan fojon Svislando havas la honoron kaj la 
feliĉon gastigi la internacian Esperantistaron. Ci 
tiun fojon la svisa Cefurbo Bern mem afable akceptos 
la gastojn. Ce la piedo de la neĝkovrita Alparo sidas 
la svisa metropolo, ĉirkaŭfluata de rava verda rivero 
Aare, kaj loĝata de inteligenta kaj laborema loĝantaro. 
La regiono de la urbo kaj de ties ĉirkaŭajo estas tre 
varia rilate al vidindajoj kaj belegaj punktoj. Ciuj 
vizitantoj al Berno estas ravitaj pro ĝia aria, serioza, 
pura kaj nekomparebla eksterajo. Dum la lastaj 
jardekoj la urbo multe pligrandiĝis kaj plibeliĝis, car 
oni konstruis grandan nombron da arte aspektaj domoj 
kaj palacoj. Inter ili troviĝas la nova Universitato sur 
rnonteto meze de la urbo, el kie oni ĝuas plej belan 
aspekton de la tuta neĝa Alparo, kaj la grandioza 
Kazino sur la pentrinda bordo de la Aare. En ambaŭ 
okazos la kunvenoj kaj festoj de la Naŭa. La organiz- 
ado de la granda festo bone mar.ŝas pro la favora helpo 
de la aŭtoritatoj kaj la sindono de la tuta loĝantaro. 
La kongresanoj renkontos tutan serion da amuzajoj 
kaj belaj festoj. Laŭ la provizora programo, kiu 
cetere fariĝos definitiva tuj post aliĝo de sufiĉe granda 
nornbro de samideanoj, ni havos la jenajn festaranĝojn : 
La internacia balo en la paradizaj haloj de la Kazino. 
La samideanoj bonvolu pretigi kaj alporti siajn naciajn 
kostumojn. Grandan koncerton de Berna virhoro kun 
diversaj gesolistoj. Ekskurso en la plej belan parton 
de la svisa Alparo (tutan tagon) kun pikniko kaj kon- 
certo en Interlaken, veturado sur belega lago de Thun, 
meze de la montegoj, kaj vespermanĝo en Thun. 
Teatra prezentado (originala verko en Esperanto). 
Festeno sur monto Gurten apud Bern (alteco 860 m) 
kun “Jodlada” koncerto, svisaj luktludoj, k.t.p. 

Ekskursoj de unu aŭ kelkaj tagoj sur la plej konatajn 
pintojn de la Alparo kun plej lertaj gvidistoj. La 
diversaj alpaj fervojoj donas specialan rabaton por la 
kongresanoj, ekzemple la fervojo de la Jungfrau, plej 
alta montego en Bernaj Alpoj (4167 m) konsentas ticl 
grandan rabaton, ke kongresanoj povos veturi al stacio 
jimgfraujoch, meze de glaciaroj, tie tagmanĝi kaj 
reveni Bernon por la ridinda sumeto de 10 Spesmiloj ! 
Do kiu neniam havis la feliĉon vidi eternan neĝon aŭ 
marŝadi sur glaciaro, en Aiigusto, tin venu al nia kon- 
greso kaj li povos ĝui tiun feliĉon. 

En la kongresa kunvenejo troviĝos aparta post- 
oficejo por la kongresanoj, kie la oficistoj parolos 
Esperanton kaj stampos la leterojn per speciala stam- 
pilo en nia lingvo. 

Ni ĵus eldonis du belajn poŝtkartojn multkolorajn. 
La unua surhavas aspekton de la urbo Bern kun la 
Alparo en la fundo, la dua vidigas belan kaj artan 
esprimon de la internacia ideo. La bildo de ĉi tiu 
poŝtkarto ankaŭ vidiĝas sur la sigelmarko jus eldonita. 
(Prezo de la poŝtkartoj po peco 4 sd.—10 centimoj— 
kaj de la sigelmarko 40 sd.—unu franko—por 100 
pecoj.) La insigno, el arĝento, estos la plej bela el 
ĉiuj ĝisnunaj kongresinsignoj. 

Grave por ĉiuj vizitantoj de Svislando estas, ke niaj 
fervojoj eldonas specialajn abonbiletojn por 15 au 
30 tagoj. Tiuj biletoj kostas por 2a klaso 65, por 3a 
klaso 45 frankojn por 15 tagoj kaj valoras por ĉiuj 
fervojoj de la tuta Svislando, escepte la privataj fer¬ 
vojoj sur la montoj kaj kelkaj apudaj, cetere tre 
malgravaj, linioj. Tiuj biletoj estas treege praktikaj 
por fari vojaĝojn tra la tuta paradiza lando kaj viziti 
eiujn belajn lokojn. Ni tial rekomendas al ĉiu kon- 
gresano aĉeti tuj ĉe la landlimo tian bileton, se li in- 
tencas restadi kelkajn tagojn post la kongreso en Svis¬ 
lando. Sed en la okazo, ke li volas viziti nur la kongre- 
son kaj 1a. postkongresan vojaĝon, li aĉetu ĉe la landlima 


stacio bileton por iro kaj reveno, tiaj biletoj estas tre 
malkostaj ; ekzemple de Genevo al Berno la simpla 
bileto kostas—en tria klaso—Fr.8.25, por iro kaj reveno 
ĝi kostas Fr. 10.30, la reveno kostas do nur 2 Franko jn, 
aŭ kvaronon do la iro. Tia duobla bileto valoras dum 
10 tagoj ! 

Svislando estas ĉiujare la renkontejo de milionoj da 
fremduloj el ĉiuj kontinentoj, kaj ni konsilas al la 
F.sperantistaro atentigi eventualajn vizitontojn de 
Svislando pri la favoroj, kiujn povos havigi al ili la 
kongreso, por ke ili uzu tiun tempon por sia vizito, eĉ 
estante neesperantistoj, sed pagante> la kongresan 
kotizon de 6 Spesmiloj. 

Por la organizado de la dum- kaj postkongresaj 
vojaĝoj la Kongresa Komitato faris kontrakton kun 
bona firmo, kiu zorge kaj detale preparas nun la diver¬ 
saj n projektojn. En unu el niaj estontaj cirkuleroj ni 
donos la necesajn informojn. 

La subkomitato por la Loĝado eklaboris kaj povas 
de nun plenumi la petojn pri Oambroj, k.t.p. 

Por personoi dezirantaj restadi ĉu antaŭ ĉu post la 
kongreso kelkajn tagojn an semajnojn en bonaj rip- 
ozejoj, la komitato preparas liston de tre rekomendin- 
daj pensionoj en la eirkaŭaĵo de Bern kaj en aliaj 
partoj de la lando. Aliĝoj al tiaj pensionoj ni de nun 
kolektos kaj donos informojn pri prezoj, k.t.p. 

Kaj nun, karaj samideanoj el tuta terglobo, venu 
multnombre al nia bela kongreso, sendu tuj vian aliĝon 
kun la responda kotizo de 15 Fr. (6 Sm.) al la “ Kan- 
tonalbank ” en Bern, mendu viajn ĉambrojn kaj la 
diversajn eldonajojn de la kongreso, poŝtkartoj, sigel 
markoj, por fari per ili propagandon. 

Kun samideanaj salutoj, 

La Direktanta Komitato. 

P S.—Pro foresto el Berno dum la tuta somero 
Sinjoro Ed. Stettler bedaŭre clevis eksiĝi el la komi¬ 
tato ; lin anstatauas Sinjoro Fritz Merz, bankisto. 

♦ * ♦ ^ 

Antaŭkongresu en Stuttgart !—Niaj germanaj 
amikoj organizes la Okan Germanan Ciujarun Kon- 
greson de Esperanto ĉi tiun jaron en Stuttgart, 
Aiigusto 19—21. Car gi estas samtempe antaukon- 
greso al la Naŭa Universala Kongreso en Berno, ili 
esperas, ke multaj britaj samideanoj povos partopreni 
kaj ĝui la belan regalon da festajoj, kiun oni tie pre¬ 
paras. Jen la provizora program,0 —pluajn detalojn 
ĉe adreso “ Esperanto-Kongress, Stuttgart ” •— 

Lundo 18 : Ekzameno de G.E.A. ; vespere propa¬ 
ganda parol ado. —Mar do 19 : Malfermodel’ Kongreso, 
ptm. kunsido de Germ. Akademia EIsp. Asocio; vespere 
balo. —Merkredo 20: Labora Kunsido; ptm. ekskurso 
al Esslingen, tie vespere festo.— Jaudo 21 : Ferma 
kunsido ; gvidoj tra la urbo ; specialaj kunsidoj ; 
vesp. prezentadoj teatraj.— Vendredo 22 : Ekskursoj 
en la najbarajo aŭ al pentrindaj lokoj de Svabujo.— 
Sabato 23 : Komuna vojaĝo al Bern, —De 15 —22: 
Kkspozicio. 

^ ^ ^ # 

Albumo de la Krakova Kongreso. 

Nian solenan promeson eldoni la kongresan albumon 
nepre en Februaro ni kun vera bedaŭro ne povis 
ĝustatempe efektivigi, car la kolektado kaj la ordigado 
de la materialo postulis multe da tempo, kiun ni 
bedaŭrinde ne tro disponas.— Ankaŭ la neantaŭvidita 
de ni troa modesteco de multaj samideanoj, kiuj ne 
alsendis ĝustatempe siajn fotografaĵojn, kaŭzis mult- 
fojan interkorespondaclon kaj prokrastigis nian la- 
boron.—Nune tamen la kliŝoj estas jam en laboro, 
teksto en presejo, la kovrilojn preparas la bindisto 
kaj en mallonge tempo la albumo fine aperos.—Ni 
klopodis kaj klopodas, ke la albumo estu ne ia amuzilo, 
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kiei kelkaj personoj opinias, scd ke ĝi estu valorplena 
kongresa memoraĵo kaj propagandilo kaj ke multaj 
personoj, kiuj tiel varmege aplaŭdis nian entreprenon, 
ne estu trompitaj. 

Car memkompreneble ĉiuj kliŝoj ne povas esti 
samtempe farataj, tial personoj, kiuj sendos siajn 
fotografajoj n en plej proksimaj tagoj, povos esti 
ankoraŭ enmetitaj, se koinpreneble la kliŝo de la grupo, 
n! kin ili apartenus, ne estos jam preta. 

La prezo de la albumo estas starigita je Sm. 4.—kun 
la afranko, sed kongresano sendanta sian fotografajon 
neniel estas devigata tncndi gin, kvankam tio estas 
dezirinda.—Krakow, la 16. IV. 1913. 

^ ^ ^ 

HELPU LA SUKCESON DE ESPERANTO! 

Karaj gesamideanoj ! En la nuna jaro dum Aŭgusto 
okazos en Stuttgart la Sa Germana Esperanto-kongreso. 
La kongreslibro enhavos interalie opiniojn de emin- 
entuloj ĉiufakaj (art-, industri-, komerc-, scienc-, 
verkistoj, k.t.p.) pri mondlingvo ĝencrale kaj Esperanto 
speciale. La opinioj estos kid eble presotaj cn la 
lingvo uzita de la eminentulo kaj tradukotaj esperanten. 

Jen propono por petskribo : 

Tre estimate .r sinjoro ! Por internacie dis- 
vastigota libro oni kolektas la opiniojn de emin- 
cntuloj ĉiufakaj pri internacia helpiingvo ĝenerale 
kaj pri Esperanto speciale. Cu mi rajtas peti 
de vi vian opinion, (kia ajn ĝi estas,) kaj la rajton 
presigi Hun vian opinion kaj ankaŭ kopion de 
via subskribo ? Se vi scias skribi vian opinion en 
Esperanto, tiom pli bone...Altestime... 

A 1 tiu peto oni almetu inn propagandilon por lconigi 
nian aferon al ĝisnuna nekonanto de nia lingvo. Send- 
ante al mi la diritan dokumenton, oni aldonu ion 
karakterizan pri la eminentulo (fako en kiu li emin- 
entas, k.s.). 

Samideanoj ! Tia enlceto konigos en gravaj rondoj 
nian celadon, kaj la libro fariĝos tre efika propagandilo 
por ni. Mi dankas jam nun al ĉiu, kiu baldaŭ kun- 
helpos tielmaniere, same al tiu, kiu bonvolos atentigi 
min pri jam presitaj tiaj opinioj (en gazetoj, k t.p.) aŭ 
kopii tiajn dirojn aldonante la devenon (gazeto en kiu 
ĝi estas presita). 

Oni adresu • 

Esperanto-Kongreso, Stuttgart (Germanujo). 

Kun samideana saluto, 

P. Christaller. 

? ? ? ^ 

International Order of Ethics and 

Culture. 

This world-wide organisation, which has among its 
members many famous scientists and thinkers, has 
lately added to its “aims and objects ” the spreading 
of Esperanto. Steps are already being taken to issue 
an Esperanto edition of the well-known review Progress, 
which is published by the Order in various languages 
and countries, and an Esperanto translation of an epoch- 
making article by the eminent Professor Forel is also in 
hand. In order that Esperantists may more easily take 
part in the activities of the Order, a “ Centra Oficejo 
por Esperanto ” has been established. As an access of 
Esperantists into the Order would not only help the 
Order considerably in its international work, but also 
demonstrate the value of the auxiliary language to an 
active and important section of the international public, 
samideanoj who are interested in the problems of modern 
culture are urged to write—in Esperanto—to the Secre¬ 
tary of the Esperanto Section, S-ro A. Thonney , Avenue 
Bergieres /8, Lausanne, Switzerland . 


Translation Exercise. 

I go into my library, and all history unrolls before 
me. I breathe the morning air of the world while the 
scent of Eden's roses yet lingers in it, while it vibrates 
only to the world’s first brood of nightingales and to the 
laugh of Eve. I see the Pyramids building ; I hear the 
shouting of the armies of Alexander; I feel the ground 
shake beneath the march of Cambyses. I sit as in a 
theatre—the stage is time ; the play is the play of the 
world. 

What a spectacle it is ! What kindly pomp, what 
processions file past, what cities burn to heaven, what 
crowds of captives are dragged at the chariot wheels of 
conquerors ! I hiss, or cry “ Bravo, ” when the great 
actors come on, shaking the stage. I am a Roman 
emperor when I look at a Roman coin. I lift Homer, 
and I shout with Achilles in the trenches. What a 
silence in those old hooks as of a half-peopled wor d 
—what bleating of (locks, what green pastoral rest, 
what indubitable human existence ! Across brawling 
centuries of blood and war I hear the bleating of 
Abraham's flocks, the tinkling of the bells of Rebekah’s 
camels. O men and women, so far separated yet so 
near, so strange yet so well known, by what miraculous 
power do I know you all? 

Seated in my library at night, and looking on the 
silent faces of my books, I am occasionally visited by a 
strange sense of the supernatural. They are not 
collections of printed pages ; they are ghosts. 1 take 
one down, and it speaks with me in a tongue not now 
heard on earth, of men and things of which it alone 
possesses knowledge. I call myself a solitary, but 
sometimes I think I misapply the term. No man sees 
more company than I do. I travel with mightier 
cohorts around me than did ever Timour or Genghis 
Khan on their fiery marches. I am a sovereign in mv 
library ; but it is the dead, not the living, that attends 
my levees .—Alexander Smith , “ My Library 

( Esperanto version will be given next month). 

? ? * ? 

LECTURE LIST. 

Sheffield. —At the Y.M.C.A. Hall, on March 29. Mr. 
H. Bolingbroke Mudie gave an interesting lantern 
lecture on Cracow and the Balkans, before an audience 
of upwards of 300. Mr. J. Merchant, president of the 
local Society, and author of Tri angloj, alilandc, was in 
the chair. 

Lewisham. —In the Unitarian Church, April — Mr. 
Mudie delivered his lantern lecture as above, before 
a very appreciative audience of about 250. The Rev. 
W. Chvnwyth Pope was in the chair. A fair number 
of books were sold, and a class has been formed. 
Those interested should apply to Mr. G. O. Gosling, 
44, Erl anger-road, New Cross ; or to Mr. C. Grimmitt. 
209, High-street, Lewisham. 

Forest Hill. —At the Gemeindehaus, Manor-road 
(by* permission of the German Church Committee), 
March 31, Mr. H. Bolingbroke Mudie gave his lantern 
lecture, “ An Esperant’st’s Summer Holiday in Middle 
Europe,” to a much interested audience of about 140 
persons. Mrs. C. Pelp was in the chair. As result, a 
course for learners in Esperanto has been started under 
the able teaching of S. R. Marshall at 11, London-road, 
on Tuesdays at 8.15. Those desirous of joining should 
address Miss Schlund, j^a, Sydenham-hill, S.E. 

Leith.- —In Lorne-street school, on April 12, under 
the auspices of the Eeith Class Teachers' Association, 
a lecture entitled ” A Trip to Poland ” was delivered by 
Miss Jane Baird. The lecture was greatly appreciated 
hy^ a large audience. It was reported by the Leith 
Observer and the Leith Burghs Pilot. 
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Council Meeting. 


Council Meeting, B.E.A 


Held at the Offices of the Association on Monday, 
April 21, 1913, at 6.30 p.m. Mr. H. Bolingbroke 
Mudie in the chair. Present : Mr. H. D. Akerman, 
Misses D. E. Bellamy, M. L. Blake, Messrs. P. Blaise, 
p. f. Cameron, B. Chatterton, G. J. Cox, E. W. Eagle, 
C. Evans, C. A. Fairman, J. H. Fitton, Col. W. A. Gale, 
Mr. F. A. Goodlifie, Miss L. S. Grant, Messrs. Harrison 
Hill, R. Holder, Miss C. M. Holmes, Mr. A. Honeysett, 
Miss E. A. Lawrence, Messrs. B. E. Long, Rhodes 
Marriott, A. Morrow, W. Phillimore, Dr. J. Pollen, 
Miss Ad. Schafer, Messrs. F. M. Sexton, A. Sharp. 
hi Attendance : Messrs. G. Mercer Hollis, W. W. Mann, 
E. A. Millidge, and the Secretary. 

Councillors. —It was reported that the following had 
been elected as Delegate Councillors by the London 
Esperanto Club for the present year :—Mr. H. D. 
Akerman, Miss D. E. Bellamy, Messrs. J. Bredall, 
P. J. Cameron, Miss L. S. Grant, Mr. Paul Blaise, 
Miss E. O’Brien. 

" Konkordanco de. Krestomalio." —On the proposal of 
Mr. Mudie, it was decided that the manuscript of Mr. 
Fanshawe’s “ Konkordanco de Krestomatio ” be 
handed over temporarily to Mr. W. Bailey, of Man¬ 
chester. 

Excursion to Berne Congress. —The Secretary en¬ 
quired whether the Council desired to make arrange¬ 
ments for a popular excursion from London to Berne, 
and after some discussion Mr. Mudie suggested that 
the B.E.A. co-operate with the U.E.A., and promised 
to take the matter in hand. 

Next Council Meeting. —In view of the meeting of 
the Council to be held at Eastbourne on May 12, it 
was decided that the usual meeting on the third 
Monday should not take place in that month. 

Universala Esperanto-Asocio. —The proposed Rules 
regarding the “ Interkonsento " of the National So¬ 
cieties with the U.E.A. were read and further dis¬ 
cussed, and the following resolution, proposed by Mr. 
H. B. Mudie, and seconded by Mr. P. Blaise, was 
carried :— 

“ That the Council of the B.E.A., approves the text 
of Interkonsento with the U.E.A., and authorises 
the Secretary to sign it.” 

The Council appointed Mr. II. B. Mudie as their 
representative, to hold office during the pleasure of the 
Council. (During this discussion Mr. Mudie vacated 
the Chair and Mr. G. J. Cox was elected in his stead). 

Organisation. —Mr. Evans raised the question of 
organised propaganda, stating that he did not consider 
the present rate of progress sufficient. He proposed 
newspaper advertising and announcements in tube 
stations and other public places. The pros and cons 
were debated at considerable length, and eventually 
the following resolutions were carried :— 

“ That subject to approval of the guarantors meeting 
at Eastbourne, 10% of the subscriptions of 
Members and Fellows be spent in advertising 
each year, and that in addition a special fund 
called “ Advertising Fund,” be established and 
contributions invited. That a sub-committee 
of three members (with the President and the 
Treasurer ) be appointed to consider Advertising.' 

Office Staff.—The following resolution regarding over¬ 
time work was carried :— 

“ That a special sub-committee make careful en¬ 
quiries into the work and hours of the office 
staff, and put before the June Council Meeting 
their recommendations and remedies proposed,” 


Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council of the B.E.A. will he held on Monday, May 
12 th, at the Town Hall, Eastbourne, after the Annual 
General Meeting. 

$ r * ▼ 

Notice. 

In consequence of the British Esperanto Congress in 
Eastbourne, the Offices of the Association will be closed 
on Saturday, May 10. 

? $ * * 


Legu Kaj Agu! 

Praktika Propaganda Farila. 


•e (Wigan, Angiujo) sendis al ni jenan 
. Ni petas, ke ĉiu Esperantisto, kiun 


S-ro G. E. Lowt 
interesan leteron. Ni pet 
koncernas la ire praktika kaj facile efektivigebla 
propono t ie farita, kunhelpu por gin plenumi ! Nia 
amiko diras : 

“Mi konvinkiĝis, ke la samideanaro lute ne uzas 
Esperanto» en la ĉiutaga vivo tiel multe, kiel ili povus. 
En Angiujo, ekzemple, estas nun eerie kelkaj miloj da 
Esperantistoj. Bedatirinde ili ofte renkontas A unn aiian 
ne rimarkante sian samcelanecon. Kial ? Car ili ne 
volas demandi en y in j vendejoj, oHcejoj kaj komercejoj, 
kiujn ili eniras : ‘ Cu Esperantisto troviĝas ĉi tie V Se 
ili kuraĝus aŭ fervorus lion fari, oni certe trafus pli ofte 
verdsteianojn.” 

Sedne eiu havas la temperamenton por tia “ entuzias- 
mula” propagando. S-ro Lowe do proponas : “ Ke 
adresaroj estu kompilataj, kiuj montros la nomojn kaj 
adresojn de ciuj firmoj en eiu lando (sub fakoj laŭspecaj), 
en kies servo Laboras Esperanlista ojicisto an hetpanto. 
Tiel, sub la fako “ Katuuaj Komereoj,” oni trovus 
anoncon ci tian : “Mavis Spinning Co., Ltd., Coppull, 
apud Chorley, Lancs.,—G. E. Lowe.” Kompreneble, 
oni povus aldoni pluajn detalojn lattvole. Estus bone 
ankafl, ke ĉiu lando eldonu sian propran nacian 
adresaron. [Eble simpligus la aferon, se unue la 
diversaj lokaj grupoj starigus tian liston por sin urbo aŭ 
regiono, disklasigante lattfirnie siajn komercajn aŭ 
profesiajn membrojn, kiel facis parte, ekz, La Movado , 
presante liston de Parizaj firmoj, kie Esperanto estas 
uzebla. — Red.]. 

Per tia rimedo, Esperantistoj elrnontrus al siaj nekre- 
deniaj estroj kaj kolegoj la praktikecon de Esperantisto, 
kiu, laŭ mia liumila opinio, estas reklamilo la plej 
potenca el ĉiuj. Persone, mi bonvenigus Esperantistan 
komerciston ĉe mia oficejo, kaj mi scias, ke miaj 
superuloj ne malfavoras Esperanton—ili nur volas vidi, 
ke ĝi vivas ! (Ankatt ne devus esti tro malfacile, elpeti 
al la estro permeson, mure afiŝi la informon, ke “ Oni 
ĉi lie parolas Esperante ’M— Red.]. — Fidcle via, G. E 
Lowe. 

Ni rekomendas la aferon al la esploro kaj plenumo de 
la grupoj, kaj speciale de la U.E.A. delegitoj. 


Grava peto.—Por akiri fidindan statistikon koncerne 
la disvastiĝon kaj uzadon de Esperanto en ĉiufakaj kaj 
ĉiulandaj entreprenoj, mi petas ĉiujn samideanojn, 
komuniki al la adresojn de la firmoj en sia lando aŭ 
urbo, kiuj (1) korespondas en Esperanto, (2) eldonis 
Esperantan prospekton, prezaron aŭ katalogun (en 
eble alsendu aŭ alsendigu po unu ekz.), (3) alimaniere 
uzas ah subtenas Esperanton. Sendu tuj al Oskar 
Ziegler , Bopserstr. 8, Stuttgart, Germany. 
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The British Esperanto Association (Inc.). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules .—'"If no objection shall be lodged -within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a memberf 

J. Applebaum, II, Mayville-roid, Mossley-hill , Liverpool; J. J. 
Birkett, 51, Keith-street, Barrow in-Furness; J. EcCi.ES, Cam- 
meron-street, Whangarei, New Zealand; . F. Freeman, 7, .SV. 

Matthews Gardens , St. Leonards-on- <ea; N. Hardy, Fletcher 
House , Almondbury . near Huddersfield l H. H. Hooper, 14, 
Addington-square, Camberwell; Mrs. E. M. Hurlbatt, 5, 
Maberley-road, Upper Norwood; Miss D. E. JONES, 37, Holliday- 
roady /lands worth, Birmingham ; Prof. F. H. Loun, Colorado 
College , CoUtrado Springs, U.S.A, ; Miss A. C. Llsby, * 39 * ^t&n- 
m ore-road, Stan more , N.S. IV ., Australia; Miss L. Me El wain, 
George-street, >//. Roskill, Auckland, New Zealand ; Ram 
NarayaN MlSRA, B.A., Harish Chandra High School , Benares 
City, U.P. , /wrf/Vi; A. R. MuiXilLL. Bagula , /?./*.£. Railway , 
Bengal; Mrs. W. M. POWELL, Little Hawsted, Petersfield ; The 

Hon. Rollo Russell and The Hon. Mrs. Kollo Russell, Sleep, 
Peters field; T. C. Sandkman, 12, Sussex Gardens , //1^ 
London, W. ; The Rev. W. B. Selbik, D.D., Mansfield College , 
Oxford; Dr. KesHAVA Dkva Shastri, Dashasumedha, Benares 
Citv ,* Messrs. Geo. THOMAS & Co . 60, Parsonage-lane, Deans- 
gate, Manchester; W. VILLAGE, 9, Bound ary-road. Hood Green ; 
Mrs. M WHITE, 21, Hamlet-road, Upper Norwood, .S .L. ; A.iss C. 
Gilnockie Young, Emoyeni, War Coppice, Caterham. 

NEW FELLOWS. 

The Rev. J. H. Hawkks, Auckland , New Zealand; Miss Edith 
Hodgkxnson, Invercargill, New Zealand ; Samuel Kirkbru.ht, 
Jwwif/OH; Dr. William Lamb, Hummock Hill , S’. Australia , 


The Rev. W. D. Kennedy,. Murrumburrah, New South Hales; 
Miss Edith A. Sinnottk, * A/ow/ Albert, Victoria , Australia; 
Edmund Webber, Invercargill, New Zealand . 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Miss C. Alderson, *H. Appleyard *C. H. Balmain; 

J. J. Boutwood, J.P., Hastings; Miss H. Carmichael, Miss 
M. D. Cooper. Miss J. E Dokh; *G. F. Hoyle, Inntsfatf 


Archibald h. jwacx-ulaa, 21. 

*H B Paterson, Miss j. A. C. Rae, *Miss E. L. Rhodes, 
*C Sedman, 'H. Shore, *F. Soutbr. ’Miss M- C. Stewart, 
Miss f- F. Tait, 'Stanley H Taylor. ’Mrs. S. H. Taylor, 
Holloway, London. A'.; ’J. Walter, ’Miss L. Wilson, Leeds; 
•Rev V. R. C. Wood, *J. A. Yellowlkes, Edinburgh: Misses 
n Addkms. B. A. R. Charles, *A. G. Holland, •R. M. Key, 
M Key, V. M. Stallard, I.iddon Memorial School , Kentish Town, 

London, N. W■ 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

'Rev. A. J. Ashley, Cannock : *Miss F. M. Bartholomew, 
Letchworth : Miss M. L Blake, Cricklewood, London. N. IV.; 'Miss 
I W Filshill; Arnold Gracey, Harroxv-on-the-HiU ; Miss H. L. 
Harvey, ’H. Jameson, Miss L. Kissach, Miss M. Kissach, *A. 
McCai.lum. ’Arthur Morrow, Enfield , London, A'.; ’Arthur D. 
Peck, Thornton Heath, Surrey; Miss H. Pringle. ’Miks S. E. 
Rae, ’Miss E. Reid, Miss J. Somerville, Miss H. H. Stirling, 
Edinburgh ; Miss E. Thomas, Birkenhead. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction 


Fako de Korespondado Intcrnacia (F.K.I*). 

Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj", kiuj deziras korespondadi kun 
alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trihnia enpresajo kiel sube (pli ol tri linio] 
po tri pencoj por cia komencita linio); cm Mrmbro de la Asocio havas la rajton fan umi enpresajon senpage. 
Bonvolu skribi legeble y rekte al la Redakcio . 


ja- 8t. Stschelkovo (Ruslando;.—S-ro Sergio Surovcev, Severn 
lei. dorog. fabriko PAjakova , deziras inters, per p.k. ilustr. A parte 
deztras kores. kun Anglikanaj pastroj, interesiĝ. pri Onenta Ort. 

J li/^Bitterfeld (Germanujo).—S-ro A. Schiebel. Neuestr 32, 
deziras korespondadi per poŝtkartoj kaj postmarkoj kun samideanoj 

en ĉiuj landoj krom Anglujo. Ciam tuj respondos. 

■X2S,' Bitterfeld (Germanujo).— S ro L. Dziacb, Airchstr. 6, 
deziras korespondadi per poŝtkartoj kun samideanoj en ciuj landoj. 

1 k'iev S '( 5 Rus^lando). -S-ro O. Kozakevic, Karavejevskaja 39, 
kv. 5,' deziras inter.Ŝanĝi poŝtkart. ijustrit. kaj prefere postmarkojn. 

,27. Jurjev-Polskij (Vlauimir cub.) Rusujo.-S-ro Leonid 
Kraseninnikov deziras „ korespondadi per postkartoj ilustntajJ kun 

alilandaj samideanoj. Ciam respondas. 

1^8 Porto (Portugalujo).—S-ro Manoel de Silva Carvalho, 
Riui de S. Brae 209, deziras korespondadi kun geesperantistoj per 

P °i2q. a Manchester lAngluj-).—S-ro E. Bennett. 2/, Church-road, 
Broughton, deziras korespondadi kun alilandanoi- (x) 

Ba/carres House, deziras interSangj kun tutmondaj Esperant.stoj 
per ilustr. poŝtkartoj. Ciam respondas. 

K -,7i. Christchurch (New Zealand).—F-mo L. T. Mahon, 114, 
Victoria-street, Pafianui-road, deziras korespondi postkarte kun 

gealilanduloj ĉie. Nepre respondos. 

772 Jiĉin (Bohemujo) Aŭstno.— S-ro Jos^Curda. paed^gog.um, 

deziras korespondi kun alilandaj samideanoj. Ciam kaj tuj respondos. 

777 Varsovio (Rusujo .-S-ro Adolto Oberrotman, strato 
Novolipki. So. 39 • deziras koresp kun gesam.deanoj de la tuta 
mondo per belaj vidajoj (kun postmarkoj bildflanke, kaj se oni 
deziras interSangos div. Esp. gazetojn, portretojn, k.t.p. 

774. Holloway, London, N. (Anglujo).—Ges. b. H. Taylor, 
2, Arthur-road, deziras A intersangi ilustntajn postkartojn kun 

alilandaj gesamideanoj. Ciam respondos. . 

77r Gebel-Moya iSudanujo) AtriKo.—S-ro G. Georges (oficistoj, 
(e H. S. Wellcome, Esq., granda amatoro dc korespondo inter- 
nacia, dez. koresp. kaj kolektas foiografajetojn kaj p.k. de gesam.¬ 
deanoj tutmondaj. Korespond »s ankau angle, france, itale, & r «kc, 
arabe, kaj rumene. Bonvole sendu vian fotografajeton, ciam kaj tuj 

Pl ^. f Yetchworth (Anglujo).—S-ro A. J. Howard Hulme. Garden 
City Press, deziras met.i profitoplenan proponon al germana hto- 

g, 337 St PhlfadeIph^a (XXX 1 st.) Usono.-S-ro C C. Coigne, 2157 

East Cumberland-street, deziras korespondadi kun angloj pn la 
angla filozofio. precipe la “ bmteza F.lozofio de Herbert 5-pencer 
kaj ĝia rilato al la moderna scienco kaj nlozoho. „ r 

Cravo. z Ban, dez. intersangi p.m. kaj d. p.k. kun al'landu oj ; Sud- 
Amerikaj markoj estas prefermdai kaj p.k. prefere soldat-v.dajo. 

Ne timu, skribi. 


7 70 Beauvais (Francujo).—Kelkaj membroj de la loka grupo 
deziras korespondantojn. Inter ili estas junaj samideanoj i.S Jaraj. 
Skribu al la Sek., S-ro Saint Juv.n ce Lycee Fel.x-Faure, Beauvais. 

W Redhill Anglujo). -S-ro S. S. Jennings, 26, Linkfield-lane, 
dez. koresp. nur per leteroj kun rusoj kaj hispanoj por reciproka 

ck/ercado. , . 

ui Narva (Rutujo).-S-ro A. Ivanov, Virskaja, I 7 \J, deziras 
denove ekkorespondi kun gesamideanoj el la tuta mondo; pro tio 
bonvolu skribi, kiu volas havi serio/an korespondanton Respondos 
al ciuj akurate per p.i., p.m. 

U2. Tanger (Marokujo).-S-ro R. Souday, poste restante. dez. 
koresp. per il. p.k. kaj intersangi p.markoin el ciuj landoj. Ciam 
kaj tuj resp. kort^spondas Esp. frauce kaj angle. (x) 

747. London. N.W.-S-ro J. Newbold, 54, Croftdown-road, 
Highgate-road, deziras koresp. kun alilandanoj per ilus. p.k. 

744. Aachen (Germanujo).-S-ro Wilhelm Hoelscher. instruisto. 
Benediktiuerstarto, dez. intersangi fotografajo n kun fotografantoj 
el tuta mondo, preferas belajn pejzagojn, karakter.stajn urbildojn, 
naeikostumojn, ankau stereobildojn ka) respondas cam kaj tuj^ 

7 4 c. Egir (Hungarujob—F-ino Elir de Petbo, Baktai ut 7, 
deziras korespondi kun fiiulandaj gesam.deanoj per .1. p.kartoj. II. 
nepre respondos. . 

-46 Gisborne (Victoria) Aŭstralio. —F-ino Hilda M. Lanyon 
deziras intersangi il. poŝtkartojn kaj postmarkojn. Si estas naŭjara. 

747 BlagovesĈenk (Amur obi.) Siberio. Rusujo.-S-ro Staho 
Emeljanov, Sadovaja, 17, kiu sendados al m. yidajon de s.a 
lando, al tiu mi ĉiam kaj picture respondos per v.daĵoj de Amur. 

748. Kolozsvar (Hungarujo). —S-ino Gizella Schre.ber, Monoston 
ut U2, deziras inters, po unu serio de alilandaj postmarkoj kontrau 

hungara serio- M u 

149. Kolozsvdr (Hungarujo).— S-ro Emeriko de K6ka, Post- 
direkeio, deziras interŝ. postmarkojn kaj postk. ilustr. kun neeuro- 

P '«a" Kolozsvar (Hungarujo).-S-ro Otto Amon PoS/dlrekcio, 

dez inters, esp. afisojn, propag. pkartojn, glumarkojn, gazetojn, 

k.t p., por arangfota ekspozicio. . , T . , 

77i D*brecen (Hungarujo). —S-ro Biro A n dor, ^ 1 st ram majo m, 

deziras korespondi kun gesamideanoj en ahaj landoj. Liam 

e 77z. n Debrec n (Hungarujo).— F-ino Mayer Irene, Simonyi ut14, 
deziras korespondi postkarte kun gesam.deanoj en ciuj landoj. 

' YT Waih’i' ( No' rth^°l«land) New Zealand.— '-ro F. Jenkins, 
Kenny-street, deziras korespondadi per ilustr. postkartoj kun 

C1 3S4-* a 11 (Staffs.) Anglujo.—S-ro E. Walkley, Walsall 
Wood, komencanto, deziras korespondi kun, Esperantisto pb pro 

gresinta. ' 





